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1:1 Adam Seth Enos 1:2 Cainan Malelehel lared 1:3 :.:aem snen enon,

Enoch Matusale Lamechi:4 Noe Sem Ham et lafeth 1:5 .o venusein, tameen

filii lafeth Gomer Magog Madai et lauan Thubal MOSOGHE o e o satson s s,

and Javan, and Tubal, and Meshech, and Tiras.

Th|raS 16 porro fil“ Gomer ASCheneZ et leath et ThQ@AndthesonsofGomer;Ashchenaz,andRiphath,and

Togarmah.

gorma 17f|||i autem Iauan E“Sa et TharSIS Cetthlm et DQNHdthesonsofJavan; Elishah, and Tarshish, Kittim,

and Dodanim.

danlm 18f||i| Ham ChUS et Mesralm Phut et Chanaamg 1:8 The sons of Ham; Cush, and Mizraim, Put, and

Canaan.

filii autem Chus Saba et Euila Sabatha et Rechma et Sajygisrs oicusn seva ana ravian, and sava

h, and Sabtecha. And the sons of Raamah;
Sheba, and Dedan.

haca porro fil“ ReChma Saba et Dadan 10Chus autem geT:loAndCushbegatNimrod: he began to be mighty upon

the earth.

nult Neerd ISte Coeplt esse potens in termll Mesraim 1:11 And Mizraim begat Ludim, and Anamim, and

Lehabim, and Naphtuhim,

uero genUit Ludlm et Anamim et Laablm et NepthU|rm12 1:12 And Pathrusim, and Casluhim, (of whom came the

Philistines,) and Caphthorim.

Phethrosim quoque et Chasluim de quibus egressi sunt Phi-
|iSthim et Capthurim 113 Chanaan uero genult SidonelmmCanaanbegatZ\dunhlsflrstbom‘andHeth‘
primogenitum et Heth 1:14lebuseum quoque et AMOITEUM e seste o, ana e amerte, and e ci.

gashite,

et Gergeseum 1:15 Euheumque et Aruceum et ASINE U ke e, e e e e,
116 Aradlum quoque et Samareum et Ematheum? fl- 1:16 And the Arvadite, and the Zemarite, and the Hamath-

ite.

lii Sem Aelam et Assur et Arfaxad et Lud et Aram et V/S:@fe oot stem cian.and asshus, and arpasas

d, and Aram, and Uz, and Hul, and Gether, and
Meshech.

Hul et Gothor et MOSOCh 118 Arfaxad autem genUit SalaﬁAndArphaxadbegatSheIah‘andShelahbegatEber‘
qL“ et Ipse genult Heberllg porro Heber natl Sunt duo filij:lQAnduntoEberwerehurntwosuns: the name of the

one was Peleg; because in his days the earth was divided:

nomen uni Phaleg quia in diebus eius diuisa est terra et e
men fratris eius lectan 1:20 lectan autem genuit HelMO @@ i s seos amss. an sneiepn, ans

armaveth, and Jerah,

et Saleph et Asermoth et laret:21 Aduram quoque et VZal:: oan aso. s vz snaoien
et DeCIa 122 Ebal etlam et Abimahel et Saba neCnOnZS 1:22 And Ebal, and Abimael, and Sheba,

1:23 And Ophir, and Havilah, and Jobab. All these were

et Ophir et Euila et lobab omnes isti filii lectan.:24 Sem essowoxan

1:24 Shem, Arphaxad, Shelah,

Arfaxad Sale 1:25 Heber Phaleg Raau1:26 Serug NahoOr.sesw: eeeo re.

1:26 Serug, Nahor, Terah,

Thare 1:27 Abram iste est Abraham1:28 filii autem ADb- .. . e cne s s

raham Isaac et Ismahel:29et hae generationes OruM Pl mmmm e,

Nebaioth; then Kedar, and Adbeel, and Mibsam,

mogenitus Ismahelis Nabaioth et Cedar et Adbeel et Mab-
Sam 130 Masma et Du ma Massa Adad et ThemBl Ia- 1:30 Mishma, and Dumah, Massa, Hadad, and Tema,

1:31 Jetur, Naphish, and Kedemah. These are the sons of

thur Naphis Cedma hii sunt filii Ismahelisi:32filii autem e = =~~~
Cetthurae concubinae Abraham quos genuit Zamram |eESan i S s

Madan Madian lesboc Sue porro filii lecsan Saba et Dadan
1:33filit autem Madian Epha et Apher et Enoch et Abida.@t s s o vian: conan and epnec ana

Eldaa omnes hii filii Cetthurae 1:34 generauit autem ADras e @ @ @ oo o
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1:35 The sons of Esau; Eliphaz, Reuel, and Jeush, arh]am ISaaC CL”US fueru nt fil“ Esau et ISrah 6135 fIIiI Esau

Jaalam, and Korah.

1:36 The sons of Eliphaz; Teman, andOmar‘Zephl,anEliphaZ RaUhel |aUS |a|am Cora36 fll“ Ellphaz Theman

Gatam, Kenaz, and Timna, and Amalek.

1:37 The sons of Reuel; Nahath, Zerah, Shammah, aromer Sepphu Gethem Cenez Thamna Am alecb? fll“

Mizzah.

1:38AndthesonsufSelr;Lotan,andShobal,andZ\beoRauheI Naath Zara Samma Maza.ssfllil Seir Lothan SO-

and Anah, and Dishon, and Ezar, and Dishan.

1:39Andthesonsquctan:Hurl‘andHcmam:andTlmnbal Sebeon Ana. DISOn Eser D|San.39 fll“ Lothan Hor”

was Lotan’s sister.

1:40ThesonsofShobal:Ahan,andManahath,andEbaHumam Soror autem Lothan fl.“t Thamna40 fllil SObal

Shephi, and Onam. and the sons of Zibeon; Aiah, and

Alian et Manaath et Ebal et Sepphi et Onam filii Sebeon
11 he sons ot anan;dishon. ana e sonscrosnod I €1 ANA Filil Ana Dison  1:41filii Dison Amaran et Ese-

Amram, and Eshban, and Ithran, and Cheran.

a2 e sonsof zer:sinan,and zaven, ancken 1D@N. €1 l€thran et Charant:42 filii Eser Balaan et Zaban et

sons of Dishan; Uz, and Aran.

1:43 Now these are the kings that reigned in the Iand(jacan fil“ DISOn VS et Aran 143isti Sunt reges ql.“ Impera-

Edom before any king reigned over the children of Israel;

ey " oo e nmecnme v ey arynt in terra Edom antequam esset rex super filios Israhel
s s e e 2o B € filiUS Beor et nomen ciuitatis eius Denaba44 mor-
B tuus est autem Bale et regnauit pro eo lobab filius Zare de
1 A nen Joba was ceas, wusnanm orne s E0STA 1:45 cumque et lobab fuisset mortuus regnauit pro

the Temanites reigned in his stead.

1:46AndwhenHushamwasdead,HadadthesunofBeo Husam de terra Themanorum46 Oblit quoque et HU‘

dad, which smote Midian in the field of Moab, reigned in

s manenaneotnecesiin— - gam et regnauit pro eo Adad filius Badad qui percussit Ma-
w7 s wnen v vas s, samen o esodli@N N t€F1A Moab et nomen ciuitatis eius Auith:47 cum-

g | gue et Adad fuisset mortuus regnauit pro eo Semla de Mas-
1as and wnen samian was seaa, snau rrenonon § €CA. 1:48 S€d et Semla mortuus est et regnauit pro eo Saul

the river reigned in his stead.

Las anc when sl s seas, saananan e on 1€ ROODOT qUae luxta amnem sita e$t49 mortuo quoque

Achbor reigned in his stead.

rsommawen ssamnanis e s e n>@U | F€QNAUIL Pro o Baalanan filius Achobarso sed et
e e, e kst s mortuus est et regnauit pro eo Adad cuius urbis fuit no-
men Phou et appellata est uxor eius Mehetabel filia Matred
s aes o maneanes e o1 12€ Mezaab  1:51 Adad autem mortuo duces pro regibus
. in Edom esse coeperunt dux Thamna dux Alua dux letheth
vs2oue mamaman anesan e non,.— 1:52 AUX O0libama dux Hela dux Phinomt:53 dux Cenez

1:54 Duke Magdiel, duke Iram. Thesearethedukes(dux Theman dUX Mabsar154 dux Magdlhel dUX Iram h“
duces Edom

2:1 These are the sons of Israel; Reuben, Simeon, Levi, 2 1 fl I il autem ISraheI RU ben Symeon LeL” I Uda IsaChar

and Judah, Issachar, and Zebulun,

2:2Dan‘.]useph‘andBen}amln,Naphtall.Gad‘andAshet Zabulon 22 Dan Ioseph Benlamin Nepthali Ga.d Aser
2:3ThesunsofJudah;Er,andOnan,andShelah:wh|2:3 fll“ IUda Her Aunan Sela tres natl Sunt el de fllla Sue

three were born unto him of the daughter of Shua the

e comarme Lo mane s *"Chananitidis fuit autem Her primogenitus luda malus coram
2:4AndTamarhlsdaughlermlawboreh|mPharezanDOminO et OCCIdit eum 24 Thamar autem nurus elus pe-

Zerah. All the sons of Judah were five.
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perlt el Phares et Zara Omnes ergo fil“ IUda qU|nql26 2:5 The sons of Pharez; Hezron, and Hamul.
fllli autem Phares ESrOm et HamuE6 fllil quoque Zaran:GAndthesonsonerah;Zlmrl‘andEthan‘andHeman,

and Calcol, and Dara: five of them in all.

Zamri et Ethan et Eman Chalchal quoque et Darda simul
qL”nque 27 fIIiI Carml AChar qUi turbant ISraheI et peG:7AndthesonsofCarml;Achar,thetruubleroflsrael,

who transgressed in the thing accursed.

cauit in furto anathematis2:8 filii Ethan Azarias 2:9 filil  2sesonsorenan asaian

autem Esrom qui nati sunt ei leremahel et Ram et Chafeii=irn aiciuss
210 porro Ram genl.,“t Aminadab Amlnadab autem gerz]mtRambegatAmminadab;andAmmmadabbegat

Nahshon, prince of the children of Judah;

Naasson pr|n0|pem f||i0rum IUdale NaaSSOn quoque geﬂAndNahshunbegatSa\ma,andSaImabegalBoaz,
nuit Salma de quo ortus est Boe2:12Boez uero genuit OB z.z umases bega e as oseavegat sese,
ed qU| et ipse genult ISai213 |Sa.| autem genl.“t primogen.L:”L’:‘AndJessebegathlsflrstbornEllab,andAbmadabthe

second, and Shimma the third,

tum Hellab Secundum Ablnadab tertlum Sam%l4 quar- 2:14 Nethaneel the fourth, Raddai the fifth,
tum Nathanahel qUintum Radda215 Sextum ASOm Septi?:lsozemtheslxth.Dawdthesevemh:
mum Dand 216 quorum Sorores fuerunt SarUia et Abigathhose sisters were Zeruiah, and Abigail. And the

sons of Zeruiah; Abishai, and Joab, and Asahel, three.

fIIIi SarUiae Ablsal Ioab et Asahel tre&l? Ablgail autem 2:17 And Abigail bare Amasa: and the father of Amasa

was Jether the Ishmeelite.

genLHt Am asa CL“US pater fult Iether Ismahelit%18 Cha- 2:18 And Caleb the son of Hezron begat children of

Azubah his wife, and of Jerioth: her sons are these; Jesher,

leb uero filius Esrom accepit uxorem nomine Azuba de gti& ™"
genuit lerioth fueruntque filii eius lesar et Sobab et Ardon
219 Cumque mortua fl“sset AZUba acceplt uXOrem ChalﬁrbmhenAzubahwasdead, Caleb took unto him

Ephrath, which bare him Hur.

Ephrath quae peperit el Vr220 porro Vr genUit Vri et Vrl 2:20 And Hur begat Uri, and Uri begat Bezaleel.
genUit Beselehel 221 pOSt haeC |ngreSSUS eSt ESrOm ad:zfi/ﬁd afterward Hezron went in to the daughter of

Machir the father of Gilead, whom he married when he

liam Machir patris Galaad et accepit eam cum esset arjgyzeeseomsebaenmsea
rum sexaginta quae peperit ei Segub22sed et SeguD Q€ s s e s wno na e and ey

cities in the land of Gilead.

nUit Ialr et pOSSEd”: L“ginti treS C|Uitates In terra Galamzs 2:23 And he took Geshur, and Aram, with the towns of

Jair, from them, with Kenath, and the towns thereof, even

cepitque Gessur et Aram oppida lair et Canath et uiCHHEs:E:.! e reenoesoresnoteey
eius sexaginta ciuitatum omnes isti filii Machir patris Galaad
224Cum autem mortuus esset Esrom |ngreSSUS eSt Chalebmaidthat Hezron was dead in Calebephratah,

then Abiah Hezron's wife bare him Ashur the father of

Ephrata habuit quoque Esrom uxorem Abia quae pepefitei
ASSur patrem Thecue225 natl Sunt autem fIIIi HlerameheLS And the sons of Jerahmeel the firstborn of Hezron

were, Ram the firstborn, and Bunah, and Oren, and Ozem,

primogeniti Esrom Ram primogenitus eius et Buna et Arat"
et ASOm et Ahia 226 dUX|t quoque uxorem alteram Hiezﬁ.]erahmeel had also another wife, whose name was

Atarah; she was the mother of Onam.

ramehel nomine Atara quae fult mater Onam27 Sed et2:27AndthesonsufRamtheflrstbomofJerahmeelwere‘

Maaz, and Jamin, and Eker.

filii Ram primogeniti Hieramehel fuerunt Moos et lamin et
AChar 228 Onam autem habL”t fIIIOS Semmel et Iada ZtiindlhesonsofOnamwere, Shammai, and Jada.

And the sons of Shammai; Nadab and Abishur.
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2:29AndlhenameoflhewifeofAbishurwasAbihail,Iii autem Semmel Nadab et Ablsur229 nomen uero UXO‘

and she bare him Ahban, and Molid.

g:?;‘odﬁglddthe;onsﬁfldNadab: Seled, and Appaim: erIS AbISur Ablail quae peperit AhObban et MO“@\?’O fll“
autem Nadab fuerunt Saled et Apphaim mortuus est autem
2:31Andthesonsquppaim;Ishi.Andthesonsuflshisaled absque I|ber|3231 f|I|US uero Apphalm IeSi qul IeS|

Sheshan. And the children of Sheshan; Ahlai.

252 anaesons o emevers s e €NUTE S€SAN POrTo Sesan genuit Ohddis2filii autem lada
fratris Semmei lether et lonathan sed et lether mortuus est
2:33 And the sons of Jonathan; Peleth, and Zaza. Theabsque IIberIS 233 porro Ionathan genL”t Phaleth et Ziza

were the sons of Jerahmeel.

2:34NowSheshanhadnosons,butdaughters.AndStiSti fuerunt fIIIi Hleramehel 234 Sesan autem non habult

shan had a servant, an Egyptian, whose name was Jarha.

2:35AndSheshangavehlsdaughtertoJarhahlsserviilios Sed fllIaS et Seruum aegyptium n0m|ne Ier%5 de-

to wife; and she bare him Attai.

230 ans i vanan,sne v nes 2z, AIEQUE. €1 fill@am suam uxorem quae peperit ei Eththeie
27 ana zave e ani, s s one,. = LtNIEN@1 @UtEM genuit Nathan et Nathan genuit Zabad7
23s s neanega enu, s oo e, Z200AA . QqUOQUE genuit Ophlal et Ophlal genuit Obeds
239 A e et e, sna e s eeas O DA gENUIE €U leu genuit Azariane:39 Azarias genuit
200 e reasan o ssamar, s sama s sl €11€S - Helles genuit Elasa2:40 Elasa genuit Sisamoi Si-

lum,

2241 ang s bega seamian, and seamian b3 AMMNO1 g€NUIL Sellum 2:41 Sellum genuit Icamian Icamian

Elishama.

2:42N0wthesonsofCa|ebthebrotherof.]erahmeelwergenuit Elisama 242 fll“ autem Chaleb frat”s Hleramehel

Mesha his firstborn, which was the father of Ziph; and the

Mosa primogenitus eius ipse est pater Ziph et filii Maresa
2:43AndthesonsufHebmn;Korah,andTappuah,anpatriS Hebron 243 porro fil“ Hebron Core et Thapphu et

Rekem, and Shema.

2:44AndShemabegatRaham,lhefatherofjorkoam:arRecem et Samma244 Samma autem genUit Raam patrem

Rekem begat Shammai.

2:45 And the son of Shammai was Maon: and Maonwalerca.am et Recem genUit Semma45fl|lus Semmel Maon

the father of Bethzur.

2:46 And Ephah, Caleb’s concubine, bare Haran, anet Maon pater Bethsur246 Epha autem COnCubIna Cha-
Moza, and Gazez: and Haran begat Gazez. . .

leb peperit Arran et Musa et Gezez porro Arran genuit Ge-
2:47AndthesonsufJahdal:Regem,andJotham,andGZeZ 247 fllil Iadal Regom et |Otham et Gesum et Phaleth

sham, and Pelet, and Ephah, and Shaaph.

2as wascnan, caens concunine, e snever, @21 EPNA €1 S@aaph2:48 concubina Chaleb Maacha peperit

Tirhanah.

2:49 She bare also Shaaph the father of Madmannasaber et Tharana249 genUit autem Saaph pater Mad mena

Sheva the father of Machbenah, and the father of Gibea:

Sue patrem Machbena et patrem Gabaa filia uero Chaleb fuit
2:50ThesewerethesonsofCa\eblhesonofHur‘tl'AChsa 250 hii erant fllli Chaleb fll“ Vr prlmogenltl Eph-

firstborn of Ephratah; Shobal the father of Kirjathjearim.

2:5153\mathefatherofBethIehem,Harephthefather(l;ata SObaI pater Car|ath|arirm51 Salma pater Bethleem

Bethgader.

2:52 And Shobal the father of Kirjathjearim had sonsArIph pater Bethgader 252 fueru nt autem filil SO bal pat-

Haroeh, and half of the Manahethites.

2:53 And the families of Kirjathjearim; the Ithrites, and rIS Cariath I ari m q u I Uid ebat d i m Id I u m req u iet|0n u m53 et

the Puhites, and the Shumathites, and the Mishraites; of

pemeanenezemmes smaveesiaties e cognatione Cariathiarim lethrei et Apphutei et Semathei
2:54 The sons of Salma; Bethlehem, and the Neet Maserei eX hIS egreSS| Sunt Saraltae et Estha()“m

tophathites, Ataroth, the house of Joab, and half of the

filii Salma Bethleem et Netophathi coronae domus loab et
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dimidlum requletlonis Sarai 255 Cognatlones quoque SCrtJ;EBTAn;:IhITefatrr:\ih(;iufth(—ihstcnbesghg:hEV\/thlt‘a:Ja_Fr?z;
barum habitantium in labis canentes atque resonantes aL s, = e e aeretne
tabernaculis commorantes hii sunt Cinei qui uenerunt de ca-

lore patris domus Rechab

31 Dand uero hOS habL“t f||iOS qU| el nati Sunt In Hebrgmw these were the sons of David, which were

born unto him in Hebron; the firstborn Amnon, of Ahi-

primogenitum Amnon ex Achinaam lezrahelitide secun. e es: e ot ot aine
Danlhel de Ablgall Carmelitlde 32tert|um Absalom filium3:2The!hird,Absa\umthesonufMaachahthelgﬁater

of Talmai king of Geshur: the fourth, Adonijah the son of

Maacha filiae Tholmei regis Gessur quartum Adoniam™fi
lium Aggith  3:3quintum Saphatiam ex Abital sexXtum l€thin. i, s of s ne s, ireamy

Eglah his wife.

raam de Egla uxore Su£4 SeX ergo natl Sunt el In Hebro;:t]ThesesixwerebomumuhiminHebron;andtherehe

reigned seven years and six months: and in Jerusalem he

ubi regnauit septem annis et sex mensibus triginta auter gt =
trlbus annIS regnault in HlerusalenBS porro In Hierusa-B:SAndthesewerebornuntoh|m|nJerusalem;Shlmea‘

and Shobab, and Nathan, and Solomon, four, of Bathshua

lem nati sunt ei filii Samaa et Sobab et Nathan et Salorort
guattuor de Bethsabee filia AmiheB:6 lebaar qUOQUE €L uso sucissam wacipree
Elisama 3:7 et Eliphalet et Noge et Napheg et 1aphiB:8 s manepes, ans saone.

3:8 And Elishama, and Eliada, and Eliphelet, nine.

neCnon Elisama et Hellade et Ellphalet nouea‘g OmneSB:QThesewereallthesonsofDawd,besldethesonsof

the concubines, and Tamar their sister.

hii filii Dauid absque filiis concubinarum habuerunt sororem
Thamar 310f||ius autem Salomonis ROboam CUiUS Ablai]lfAnd Solomon’s son was Rehoboam, Abia his son,

Asa his son, Jehoshaphat his son,

lius genuit Asa de hoc quoque natus est |0SapBatL PALEN .. o s son anssan s son, sossh isson
loram qui loram genuit Ohoziam eX qUO OrtUS €St 0@SL2 .12 nssis s on azaan s son,stram s son,
et huius Amasias filius genuit Azariam porro Azariae filius

loatham 3:13procreauit Achaz patrem Ezechiae de qUO R v o ez s son, wansssen s son,
tus est Manasses3:14sed et Manasses genuit AmMon Patremo s s, s s son

losiae 3:15filii autem losiae fuerunt primogenitus 10NaN@ g e sos o sosian were. e rssors soranan,

the second Jehoiakim, the third Zedekiah, the fourth Shal-

secundus loacim tertius Sedecias quartus Sellgme de ..

3:16 And the sons of Jehoiakim: Jeconiah his son,
Zedekiah his son.

IoaCIm natus eSt IeChOnIaS et Sedeclaﬂ? fllil IeChor“ae 3:17 And the sons of Jeconiah; Assir, Salathiel his son,
fuerunt AS|r Salathlhel 318 Mel(:hiram Phadala SennaSEErMa\chlram also, and Pedaiah, and Shenazar, Je-

camiah, Hoshama, and Nedabiah.

et Iecemla Sama et Nadab|819 de Phadala Ortl Su nt ZQ‘IQ And the sons of Pedaiah were, Zerubbabel, and

Shimei: and the sons of Zerubbabel; Meshullam, and

robabel et Semei Zorobabel genuit Mosollam Ananianf et s« ==
Salomith sororem eorum3:20 Asabamque et OOl et Bai s, wone, ans serecian, an ssa

diah, Jushabhesed, five.

raChiam et Asad I am I Osabesed q U I nq Lmzl fl I I US aute m 3:21 And the sons of Hananiah; Pelatiah, and Jesaiah: the
sons of Rephaiah, the sons of Arnan, the sons of Obadiah,

Ananiae Phaltias pater leseiae cuius filius Raphaia hufus™
guoque filius Arnam de quo natus est Obdia cuius filius fuit
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3:22AndlhesonsufShechaniah;Shemaiah:andthesosechenia 322 f|I|US SeCheniae Semeia CL”US fil“ Attus et

of Shemaiah; Hattush, and Igeal, and Bariah, and Neariah,

legal et Baria et Naaria et Saphat sex numes@3 filius

3:23 And the sons of Neariah; Elioenai, and Hezekiah, and
Azrikam, three.

a24 ana e sons of E10ens were, Hocman. sdN@a@riae Helioenai et Ezechias et Ezricam tre4filii He-

Eliashib, and Pelaiah, and Akkub, and Johanan, and Dala-

lioenai Oduia et Heliasub et Pheleia et Accub et lohanan et
Dalaia et Anani septem

4:1 The sons of Judah; Pharez, Hezron, and Carmi, and 41 fIIIi IUda Phares ESrOm et Carml et Vr et SUbalz

Hur, and Shobal.

s2mareazhnesnarsionaineanan R @@ UGrO filius Subal genuit leth de quo nati sunt Ahimai

begat Ahumai, and Lahad. These are the families of the
Zorathites.

a3 ana mese were o e aner o im0, 121 LAGA NAE cOgnationes Sarathi3 ista quoque stirps He-

Ishma, and Idbash: and the name of their sister was

relebont tam lezrahel et lesema et ledebos nomenque sororis eorum
4:4AndPenuellhefatherofGedur,andEzerthefathAsaIeIphuni 44 Phunlhel autem pater Gedor et Ezer pa-

of Hushah. These are the sons of Hur, the firstborn of

A, e e o feienen. ter Osa isti sunt filii Vr primogeniti Ephrata patris Bethleem
s s e aneror e e o wives, vendh -5 ASUT UEFO patris Thecue erant duae uxores Halaa et Na-

and Naarah.

a5 ans nasran bare i sz, ant veprer, B1A 426 peperit autem ei Naara Oozam et Epher et Themani

Temeni, and Haahashtari. These were the sons of Naarah.

4:7 And the sons of Helah were, Zereth, and Jezoar, alet ASthari IStI Sunt fil“ Naara 47 porro fll“ Halaa Sereth

Ethnan.

4:8AndCozbegatAnub,andZubebah,andthefam\llelsa.ar et Ethnan 48 COS autem genult AnOb et SObaba et

of Aharhel the son of Harum.

4:9AndJabezwasmorehonuurablethanh|sbrethren:aGOgnationem Aral fil“ Arum 49 fUit autem |abeS |nC||tUS

his mother called his name Jabez, saying, Because | bare

prae fratribus suis et mater eius uocauit nomen illius labes
4:10AndJabezcalleduntheGodoflsrael,saying,Ohthdicens qU|a peperl eum In d0|0rm10inuocant uero Iabes

thou wouldest bless me indeed, and enlarge my coast, and . . . . . . . .

L“e‘"ﬁ;“r‘nd"e:553:;5.:iTﬁg:.m‘zym:a?g:;“:‘m“;f’i:s%izDeum Israhel dicens si benedicens benedixeris mihi et dila-
taueris terminos meos et fuerit manus tua mecum et feceris
me a malitia non opprimi et praestitit Deus quae precatus

4:11AndChelubthebrotherofShuahbegatMehlr,whlclest 411 Chaleb autem frater Suaa genl.“t MaCh|r qU| fL“t

was the father of Eshton.

a2 s o e e, an mesean, s @LET ESthON 4:12 porro Esthon genuit Bethrapha et Phesse

nah the father of Irnahash. These are the men of Rechah.

4:13Arf1(é)tne_s<‘J.n:oLKinaz; Othnie\,andSeraiah:and!l‘et Thena patrem urbls Naas hil Sunt U|r| ReChale”“ au-
tem Cenez Othonihel et Saraia porro filii Othonihel Athath
4:14 And Meonothai begat Ophrah: and Seraiah beg4:14et Maonathi genult Ophra Saralas autem genult Ioab pat-

Joab, the father of the valley of Charashim; for they were

em uallis Artificum ibi quippe artifices erant4:15filii uero

4:15 And the sons of Caleb the son of Jephunneh; Irl-r

R e Chaleb filii lephonne Hir et Hela et Nahem filique Hela et
4:16 And the sons of Jehaleleel; Ziph,andZ\phah,TiriaceneZ 416f||i| quoque Ia”elel leh et Zipha Thlrla et AS-

and Asareel.

4:17 And the sons of Ezra were, Jether, and Mered, arnahel 417 et fllli Ezra Iether et Mered et Epher et Ialon ge-

Epher, and Jalon: and she bare Miriam, and Shammai, and

uitque Mariam et Sammai et lesba patrem Esthamas

4:18 And his wife Jehudijah bare Jered the father of Gedon
and Heber the father of Socho, and Jekuthiel the father of

znoan s nese re e sons ot sman e { X O (UOCjUE €iUS ludaia peperit lared patrem Gedor et He-
ber patrem Soccho et Hicuthihel patrem Zano hii autem filii
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Bethth Iae fl I iae Pharaon IS quam acceplt M erqjlg et fl I Ii 4:19 And the sons of his wife Hodiah the sister of Na-

ham, the father of Keilah the Garmite, and Eshtemoa the

uxoris Odaiae sororis Naham patris Ceila Garmi et Esth&rtit
qui fuit de Machathi 4:20filii quoque Simon AMNON €t R 2o s e sons o shiman were amnon, ana rionan,

Benhanan, and Tilon. And the sons of Ishi were, Zoheth,

na filius Anan et Thilon et filii [esi Zoeth et Benzoetht: 21 & o o v e e

father of Lecah, and Laadah the father of Mareshah, and

filii Sela filii luda Her pater Lecha et Laada pater Maresa:efes o e rouse o wen tatwrougitne inen.

se of Ashbea,

cognationes Domus operantium byssum in domo luramenti
422 et QUi Stare feclt SOIem U|r|que MendaC“ et SecurusﬂeLok\m,andthemenufchozeha,andJuash,and

Saraph, who had the dominion in Moab, and Jashubile-

Incendens qui principes fuerunt in Moab et qui reuersi st ="
In Leem haeC autem uerba ueterazs h“ Sunt flguli habi- 4:23 These were the potters, and those that dwelt among

plants and hedges: there they dwelt with the king for his

tantes in plantationibus et in praesepibus apud regem in'6pe-
rlbus elus Commorathue Sunt |bi424 fll“ Symeon Namu-4:24ThesonsofS\meonwere,Nemue\,andJamm,Janb,

Zerah, and Shaul:

hel et |am|n Ia”b Za.ra Saul 425 Se”um f|||US e|US MabsamZSShaHumhlsson,Mlbsamhlsson‘ Mishma his son.
f|||US eius Masma filluS e|US 426f||i| Masma AmUhel filius 4:26 And the sons of Mishma; Hamuel his son, Zacchur

his son, Shimei his son.

eius ZaCChur fllius e|US Semei fillus elug'27 fllii Semei 4:27 And Shimei had sixteen sons and six daughters: but

his brethren had not many children, neither did all their

sedecim et filiae sex fratres autem eius non habuerunt filigg o necenotan
multos et uniuersa cognatio non potuit adaequare summam
f|||0rum IUda 428 habitauerunt autem In Bersabee et M:Q/fndtheydweltatBeersheba‘andMoIadah,andHaz»

arshual,

Iada et Asarsual 429 et In Ba”aa et In ASOm et in TholadQAndatBiIhah,andathem,andatToIad,
430 et in BathUhel et In Orma et In Sicelemsl et In Beth- 4:30 And at Bethuel, and at Hormah, and at Ziklag,
marchaboth et in Asarsusim et in Bethberai et in Saarim-RAE s me i s

aﬁe Shaaraim. These were their cities unto the
reign of David.

C|Uitates eorum usque ad regem Daumsz U|”ae quoqueA:SZAndtheirvil\ageswere, Etam, and Ain, Rimmon,

and Tochen, and Ashan, five cities:

eorum Etham et Aen et Remmon et Thochen et Asan ciui-
tates qL”nque 433 et un|uerS| U|CUIi eorum per Circuitum3Andallthelrvﬂlagesthatwereroundaboutthesame

cities, unto Baal. These were their habitations, and their

ciuitatum istarum usque ad Baal haec est habitatio eorutiiet
Sedum distributlo 434 MaSObab quoque et IemIeCh et IO :Meshobab,andJamlech,andJoshah,thesonuf

Amaziah,

f|I|US AmaSiae 435 et IOheI et Ieu f|I|US Iosabiae filil SaraESAndJoel, and Jehu the son of Josibiah, the son of

Seraiah, the son of Asiel,

Iae fll“ ASihel 436 et Helioenal et IaCOba et Isuala et Asa.fland Elioenai, and Jaakobah, and Jeshohaiah, and

Asaiah, and Adiel, and Jesimiel, and Benaiah,

et Adlhel et ISItheI et Bana|a437 lea quoque fillus SeT:Ii?AndZizathesonofShiphi,thesunofAIIon,thesun

of Jedaiah, the son of Shimri, the son of Shemaiah;

phel flI“ AIIOn fllii Idaia fllii Semri fIIIi Samala 438 iSti 4:38 These mentioned by their names were princes in their

families: and the house of their fathers increased greatly.

sunt nominati principes in cognationibus suis et in domo ad-
flnltatum Suarum multipllcatl Sunt uehementmsg et prO‘ 4:39 And they went to the entrance of Gedor, even unto

the east side of the valley, to seek pasture for their flocks.

fecti sunt ut ingrederentur in Gador usque ad orientem uallis
et ut quaererent pascua gregibus SUSI0 INUENETUNTGUE0 ans ey ound a pasre and goos. ana e and

was wide, and quiet, and peaceable; for they of Ham had
dwelt there of old.
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pascuas uberes et ualde bonas et terram latissimam et quie-
i1 s e e o e aeme e 0 £AM €1 fErtilem in qua ante habitauerunt de stirpe Haia1
astm ergo uenerunt quos supra descripsimus nominatim in die-

P | bus Ezechiae regis luda et percusserunt tabernacula eorum
et habitatores qui inuenti fuerant ibi et deleuerunt eos usque
in praesentem diem habitaueruntque pro eis quoniam uber-

w2 some e cven o e st smeen v IMNAS IDIA@M pascuas reppererurt42de filiis quoque Sy-

e it e e e a0 @bjierunt in montem Seir uiri quingenti habentes prin-
cipes Phaltiam et Nahariam et Raphaiam et Ozihel filios lesi

s mmaney smate e rest o me amaeies e 43 €1 PEICUSSErUNt reliquias quae euadere potuerant Ama-

escaped, and dwelt there unto this day. . . . . . .
lechitarum et habitauerunt ibi pro eis usque ad diem hanc

5:1 Now the sons of Reuben the firstborn of Israel, (for he 51f||i| quoque Ruben p”mogeniti |Srahe| ipse qUippe fUit

prlmogenltus eius sed cum uiolasset torum patris sui data

o sunt primogenita eius filiis loseph filii Israhel et non est ille

52 o st s i, s o €PUTATUS in primogenitum5s:2 porro ludas qui erat fortissi-
mus inter fratres suos de stirpe eius principes germinati sunt

s mesons 1500 o enen e s IMOQGENITA @UtEM reputata sunt lose s filii ergo Ru-

ben primogeniti Israhel Enoch et Phallu Esrom et Charmi

5.4 e sons o Joet snemain s son, 0 s <004 FlIl [ON@l Samaia filius eius Gog filius eius Semei filius

Shimei his son,

5:5 Micah his son, Reaia his son, Baal his son, eius 55 MiCha f|||US elus Reela f|||US eius Baal f|||US eiuS
S:GBeerahhissun,whumTiIgathpiIneserkingqussyri5:6 Beera fillus e|US quem Captiuum dUX|t Theglathphalnasar

carried away captive: he was prince of the Reubenites.

5:7Andh|sbrethrenbythelrfamlhes‘whenthegenealogrex ASSyrlorum et fl.“t princeps In trlbu RUberB7 fratres

of their generations was reckoned, were the chief, Jeiel,

autem eius et uniuersa cognatio quando numerabantur per
5:8AndBelathesonofAzaz,thesunofShema,!hesanjamiIiaS SuaS habuerunt pr|nC|peS Ielhel et ZaCCha”m

Joel, who dwelt in Aroer, even unto Nebo and Baalmeon:

porro Bala filius Azaz filii Samma filii lohel ipse habitauit
5:9Andeastwardhe|nhabneduntotheentermg|n0flhi!n Aroer uSque ad Nebo et Beelmeoag Contra Orlenta-

wilderness from the river Euphratesedause their ¢de

lem quoque plagam habitauit usque ad introitum heremi et
flumen Eufraten multum quippe iumentorum numerum pos-
5:10AndinthedaysofSauIlheymadewarwi!htheHasidebat In terra Galaad510in dlebus autem SaU| proeliati

garites, who fell by their hand: and they dwelt in their

sunt contra Agareos et interfecerunt illos habitaueruntque
pro eis in tabernaculis eorum in omni plaga quae respicit ad
5:11AndthechildrenofGaddweltoveragamstthem,|rorientem Galaad 511f||i| uero Gad e regione eorum habi-

the land of Bashan unto Salcah:

SzlzJoelthechlef,andShapham(henext‘andJaana\,atauerunt In terra Basan uSque Selcrmz IOhel in Capite et

Shaphat in Bashan.
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Saphan Secund US Ian al autem et Saphat in BasaB fra- 5:13 And their brethren of the house of their fathers

were, Michael, and Meshullam, and Sheba, and Jorai, and

tres uero eorum secundum domos cognationum suaruneze e s
chahel et Mosollam et Sebe et lori et lachan et Zie et Heber
Septem 514 h“ fll“ Ablahll fllii Vrl fIIIi Iaro fllii Galaad fl- 5:14 These are the children of Abihail the son of Huri, the

son of Jaroah, the son of Gilead, the son of Michael, the

lii Michahel filii lesesi filii leddo filii Buz  5:15fratres quQ- e e sonciinio hesenofsuz

5:15 Ahi the son of Abdiel, the son of Guni, chief of the

= house of their fathers.

que filii Abdihel filii Guni princeps domus in familiis suis
516 et habitauerunt In Galaad et In Basan et In UiCU“S eiLk&&tneydweltinGileadinBashan,andmher!owns,

and in all the suburbs of Sharon, upon their borders.

In CunCtIS SUburbaniS Saron usque ad term|nﬂﬂ.7 OmneSS:UAl\thesewerereckoned by genealogies in the days

of Jotham king of Judah, and in the days of Jeroboam king

hii numerati sunt in diebus loatham regis luda et in diebts
HierOboam regis ISrahe|518 fllli Ruben et Gad et dimi-s:].SThesunsofReuben.andtheGad\tes.andhalfthe

tribe of Manasseh, of valiant men, men able to bear buck-

diae tribus Manasse uiri bellatores scuta portantes et gladigs: o i tee e w iree

score, that went out to the war.

et tendentes arcum eruditique ad proelia quadraginta quat-
tuor milia et septingenti sexaginta procedentes ad pugnam
519 dimicauerunt Contra Agarenos Iturel uero et Naph&llgemtthey made war with the Hagarites, with Jetur,

and Nephish, and Nodab.

NOdab 520 praebuerunt eIS aUX|||um tradlthue Sunt In mafndtheywerehelpedagamstthem,andtheHagarites

were delivered into their hand, and all that were with them:

nus eorum Agareni et uniuersi qui fuerant cum eis quia Db i, = e
um inuocauerunt cum proeliarentur et exaudiuit eos eo quod
Credidlssent in eum 521 Ceperuntque Omnia quae possedarﬁtheylookawaytheircanle;oflhe\rcamelsfifty

thousand, and of sheep two hundred and fifty thousand,

rant camelorum quinquaginta milia et ouium ducenta qigyzs e maotmen s rnaednos
guaginta milia asinos duo milia et animas hominum centum
mllia 522 uulneratl autem mUIti Corruerunt fL”t enlm be:L?'Fartherefellduwnmanyslain,becausethewarwas

of God. And they dwelt in their steads until the captivity.

lum Domini habitaueruntque pro eis usque ad transmigratio-
nem 5:23filii quoque dimidiae tribus Manasse POSSEAErUIM . e e rarbe o vansssen e

in the land: they increased from Bashan unto Baalhermon

terram a finibus Basan usque Baalhermon et Sanir et gz e
tem Hermon Ingens qUippe numerus erat24et h” fuerunt 5:24 And these were the heads of the house of their fathers,

. . . . . even E_phel_', and Ishi, an_d Eliel, and Azriel, and Jeremiah,
principes domus cognationis eorum Epher et lesi et Helim s =
hel Ezrihel et Hieremia et Odoia et ledihel uiri fortissimi
et potentes et nominatl duces In famlliis SUiSZS rellque- 5:25 And they transgressed against the God of their fa-

thers, and went a whoring after the gods of the people of

runt autem Deum patrum suorum et fornicati sunt post deiggen e« ren
pOpUIorum terrae quos abstullt Dominus Coram 696 et 5:26 And the God of Israel stirred up the spirit of Pul king

of Assyria, and the spirit of Tilgathpilneser king of As-
1 1 vl 1 1 gnd h d th \ the Reubenites, and
suscitauit Deus Israhel spiritum Ful regis ASSYriOrum et S{i.. o v s w osoh
them unto Halah, and Habor, and Hara, and to the river

ritum Theglathphalnasar regis Assur et transtulit Rubemn~gt ™
Gad et dimidium tribus Manasse et adduxit eos in Alae et
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Abor et Ara et fluuium Gozan usque ad diem hanc

6:1 The sons of Levi; Gershon, Kohath, and Merari. 61 fllli Lel.“ Gersom Caath Merari 62 fll“ Caath Am-

ram Isaar Hebron et Ozihels:3 fili Amram Aaron Moses

6:3 And the children of Amram; Aaron, and Moses, and

re et Maria filii Aaron Nadab et Abiu Eleazar et Ithamag:4
6:4 Eleazar begat Phinehas, Phinehas begat Abishua,

6:5 And Abishua begat Bukki, and Bukki begat Uzzi, Eleazar genult Finees et FIneeS genult AbISl66 Ab|Sue
6:6 And Uzzi begat Zerahiah, and Zerahiah begaLIerO genL”t BOCCI et BOCCI genL”t OZI66 OZi genUit Zara-

Meraioth,

6:7Meraio!hbegatAmariah,andAmanahbegatAhitub,iam et Zaraias genU|t Mera|0th67 porro Meraioth genUit
s ana b beom 200, s ek e, AAMNANTAM €1 Amarias genuit Ahitob6:8 Ahitob genuit Sa-
6:9 And Ahimaaz begat Azariah, and Azariah begat Jld OC Sad OC genult AChImaa$9 AChimaaS genult Aza”am

hanan,

6:10 And Johanan begat Azariah, (he it is that execulaAZariaS genu It IOhanan 6 10 IOhanan genu It Azariam Ipse

the priest’s office in the temple that Solomon built in

serslem) est qui sacerdotio functus est in domo quam aedificauit Salo-
s s1snaaransm s, s oo NNON 1N Hi€rusalem 6:11genuit autem Azarias Amariam et
s s gz sz o o AIATTALS genuit Ahitob 6:12 Ahitob genuit Sadoc et Sadoc
513 ana snaium neset riin, ans i s J€NUIL S€llUM 6:13 Sellum genuit Helciam et Helcias ge-

Azariah,

6:14 And Azariah begat Seraiah, and Seraiah begat JﬂUit Azarlam 6 14Azar|aS genu It Saralam et Saralas genu It

hozadak,

6115 A sencsacai went o sy wnen ne Lordd OS€€C - 6:15 POITO losedec egressus est quando transtulit

carried away Judah and Jerusalem by the hand of Neb-

Dominus ludam et Hierusalem per manus Nabuchodonosor
6:16 The sons of Levi; Gershom, Kohath, and Merari. 616 fIIIi ergo LeUi Gersom Caath et Merari617 et haeC

6:17 And these be the names of the sons of Gershom;

nomina filiorum Gersom Lobeni et Semeé:18 filii Caath

6:18 And the sons of Kohath were, Amram, and Izhar, and

Amram et Isaar et Hebron et Oziheb:19 filii Merari Mo-

6:19 The sons of Merari; Mahli, and Mushi. And these are

frimisetaaime e oli et Musi hae autem cognationes Leui secundum familias
6:20 Of Gershom; L\bnlhlsson,.]ahathh\ssun,Zlmmaeorum 620 Gersom LOber" f|IiUS e|US Iaath f|||US elus Za-

his son,

6:21Juahh\sson,ldduhlsson‘Zerahhlsson..]eatera|mma filluS e|US 621 Ioaa f|||US e|US Addo f|IiUS eiUS Zara

son.

6:22 The sons of Kohath; Amminadab his son, Korah hlflllus e|US Iethrai f|I|US elus 622f||“ Caath Amlnadab fillus

son, Assir his son,

6:23E\kanahhissan,andEbiasaphhisson,andAssirl’eiuS Core f|IiUS eius ASIr fllius eiUSGZ?) Helcana fillus elus

son,

6:24 Tahath his son, Uriel his son, Uzziah his son, anAbIasaph fllius elus ASIr filluS e|US 624 Thaath filiuS eius

Shaul his son.

6:25 And the sons of Elkanah; Amasai, and Ahimoth. V”hel filluS e|US OZiaS fllius elus Saul flllus eIU$25 fl-
6:26AsforEIkanah:lhesonsofEIkanah;Zophaihissorlii Helcana Ama3a| et Ahimoth 626 Helcana fil“ Helcana

and Nahath his son,

6:27 Eliab his son, Jeroham his son, Elkanah his son. Sophal fillus elus Naath fIIIUS e|u3627 Hellab fIIiuS e|US
6:28 And the sons of Samuel; the firstborn Vashni, anHieroam fllius e|US Helcana flllus eiu%zs fllil SamUhel

Abiah.

6:29ThesonsofMerari;Mahli,Lihnihisson,Sh\meihisprimogenitus Vasseni et Abia629 fll“ autem Merari MO-

son, Uzza his son,

6:30 Shimea his son, Haggiah his son, Asaiah his son. Oli LObeni f|I|US e|US Semel f|IiUS e|US Oza fllius elusBO
6:31 And these are they whom Dawdsetovertheservusamaa fllius e|US Aggla flllus e|US Asaia f|||US eius31|st|

of song in the house of the LORD, after that the ark had
rest.
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sunt quos constituit Dauid super cantores domus Domini ex
guo conlocata est arcas:32 et ministrabant coram taberN @z e misered seor e using piace orne

tabernacle of the congregation with singing, until Solomon

culo testimonii canentes donec aedificaret Salomon dorLiEi s e sono n tereater and then
Domini in Hierusalem stabant autem iuxta ordinem suum in
m|nisteri0 633 h“ uero Sunt qU| adSIStebant Cum flliIS SU:LS\ndthese are they that waited with their children.

Of the sons of the Kohathites: Heman a singer, the son of

de filiis Caath Heman cantor filius lohel filii Samuhet:34 =

6:34 The son of Elkanah, the son of Jeroham, the son of
Eliel, the son of Toah,

fll“ Helcana filil H|er0am fil“ Hellhel filil Thou 635 fllii 6:35 The son of Zuph, the son of Elkanah, the son of Ma-

hath, the son of Amasai,

Suph fil“ Helcana fIIIi Maath fll“ Amasai 636f||i| Helcana 6:36 The son of Elkanah, the son of Joel, the son of

Azariah, the son of Zephaniah,

fll“ IOhel filil Azariae fll“ Soph0n|ae 637 fllil Thaath fll“ 6:37 The son of Tahath, the son of Assir, the son of Ebias-

aph, the son of Korah,

ASIr fll“ Abiasaph fll“ Core 638 fll“ Isaar fil“ Caath fl- 6:38 The son of Izhar, the son of Kohath, the son of Levi,

the son of Israel.

Iii Leui fIIiI ISraheI 639 et fratres elus Asaph qUi Stabatﬁ::andhlsbrmherAsaph,whostoodonhisngh!hand,

even Asaph the son of Berachiah, the son of Shimea,

deXtrIS e|US Asaph fllius BaraCh|ae fllli Samaa40f||“ MI- 6:40 The son of Michael, the son of Baaseiah, the son of

Malchiah,

Chahel fllli BaS|ae fllii MeICh|ae 641 fll“ Athnal fil“ Zara 6:41 The son of Ethni, the son of Zerah, the son of Adaiah,
fll“ Adaia 642 fll“ Ethan fllii Zamma fIIIi Semel 643 fl- 6:42 The son of Ethan, the son of Zimmah, the son of

Shimei,

lii leth filii Gersom filii Leui 6:44 filii autem Merari frat- sz me sonorsanan. e son ot carsnon. e sonr
res eorum ad sinistram Ethan filius Cusi filii Abdi filii Malnm s s s wveson

of Malluch,

|0Ch 645 fllil Asablae fil“ AmaSiae fll“ He|C|ae 646 fllii 6:45 The son of Hashabiah, the son of Amaziah, the son

of Hilkiah,

Amasai filii Bonni filii Somer 6:47filit Mooli filii Musi fi-  e4smesonotamz. e sonotani tne sonot shames,

6:47 The son of Mahli, the son of Mushi, the son of Mer-

liit Merari filii Leui  6:48fratres quoque eorum Leuitae g

Their brethren also the Levites were appointed unto

anner of service of the tabernacle of the house of God.

ordinati sunt in cunctum ministerium tabernaculi domus D6-
mlni 649Aar0n uero et filil e|US ad0|ebant Incensum SupﬂnAaronandhissonsafferedupontheal!arofthe

urnt offering, and on the altar of incense, and were ap-
1 1 H H y/ Il th k of the pl; holy, and
altare holocausti et super altare thymiamatis in 0OMNE TS arerir o seoring o i taesioses
the servant of God had commanded.

sancti sanctorum et ut precarentur pro Israhel iuxta omnia
quae praeceplt Moses Seruus D6i50 hil Sunt autem fi-E:SOAndthesearethesonsoanron; Eleazar his son,

Phinehas his son, Abishua his son,

lii Aaron Eleazar filius eius Finees filius eius Abisue filius

eius 6:51Bocci filius eius Ozi filius eius Zaraia filiuS €I1US eus son vza s son zeanian s son
6:52 Meraioth filius eius Amaria filius eius Ahitob fililuS €IUS wewot sson anan s son, anuorisson,
6:53 Sadoc filius eius Achimaas filius eius:54 et haec Nauss zuomsson anmaaz s son.

4 Now these are their dwellinggtles thoughout their

bitacula eorum per uicos atque confinia filiorum scilicet A i sorsor o sive s

e Kohathites: for theirs was the lot.

ron iuxta cognationes Caathitarum ipsis enim sorte contige-
rat 655 dederunt Igitur eIS Hebron In terra IUda et Subufl:ﬁdtheygavethemHebrunmthelandofJudahand

the suburbs thereof round about it.

bana elus per C|rCU|tum 656 agros autem C|Uitat|s et uiIGTSGBut!hefieldsof!hecily,andthevi\lagesthereof,they

gave to Caleb the son of Jephunneh.

Ia.S Chaleb fIIIO Iephonne 657 porro fIIiIS Aaron dederunt:57AndluthesunsoanrontheygavelheciuesofJu-

dah, namely, Hebron, the city of refuge, and Libnah with
her suburbs, and Jattir, and Eshtemoa, with their suburbs,
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ciuitates ad confugiendum Hebron et Lobna et suburbana
6:58AndHllenwnhhersuburbs‘Deblrwnhhersuburbs,eius 658 Iether quoque et Esthmo Cum SUburbar"S SUIS Sed
6:59AndAshanwithhersuburbs,andBethshemeshwilet Helon et Dabir Cum SUburbar“S SU|659 Asan quoque

her suburbs:

6:60AndoutofthetribeofBenjamm;Gehawithhersub-et Bethsemes et SUburbana eorua‘ﬁo de t”bu autem Be-

urbs, and Alemeth with her suburbs, and Anathoth with

horsupurs Amerciies oughoureramies ey iam N Gabee et suburbana eius et Almath cum suburbanis
suis Anathoth quoque cum suburbanis suis omnes ciuitates
6:61AnduntolhesonsufKohath,whlchwereleftofthetredecim per Cognat|0nes Sua661f||“S autem Caath reS|‘

family of that tribe, were cities given out of the half tribe,

e onemmeranmeonmesn et )i de cognatione sua dederunt ex dimidia tribu Manasse
6:62AndlothesonsofGershomthroughoutthelrfamlhejn posseSS|Onem urbes decem62 porro filIiS Gersom per

out of the tribe of Issachar, and out of the tribe of Asher,

Vanesion maairen mrcencice. - “cognationes suas de tribu Isachar et de tribu Aser et de tribu
663Umu!hesonsu{Meranweregivenbylot,thruughouNepthaIi et de tribu Manasse In Basan urbes tredeme

their families, out of the tribe of Reuben, and out of the

redteas andoutermenectzenin neteciefi | jis autem Merari per cognationes suas de tribu Ruben et de
tribu Gad et de tribu Zabulon dederunt sorte ciuitates duode-
6:64Andthechi|drenofIsraelgavetotheLevitesthescim 664 dederunt quoque fIIiI ISraheI LGUitiS CiU|tateS et

cities with their suburbs.

6:65AndtheygavebyIomutofthetribeofthech\IdrenufSuburbana earum665 dederuntque per Sortem eX trlbu fi-

Judah, and out of the tribe of the children of Simeon, and

i e caed oy mermames ===l jorum luda et ex tribu filiorum Symeon et ex tribu filiorum
s e esiue e mies v s BENIAMIN UrbES has quas uocauerunt nominibus seis
" et his qui erant ex cognatione filiorum Caath fueruntque ci-

7 s ey ame o e o 00 s o eI tAUES 1N t€FMINIS @orum de tribu Ephraing:67 dederunt
sho G, Weergo eis urbes ad confugiendum Sychem cum suburbanis
ssosna smeam e s s s SUIS 1N MONtE Ephraim et Gazer cum suburbanis saies

| Hicmaam quoque cum suburbanis suis et Bethoron similiter
5169 and ajsonvi s suts, s canimmonvin®: 69 NECNON €1 HElon cum suburbanis suis et Gethremmon in

her suburbs:

70 nd ut ot menar e o anassen:aner i@ UN A€M MOAUM 6:70 porro ex dimidia tribu Manasse Aner

suburbs, and Bileam with her suburbs, for the family of

et suburbana eius Balaam et suburbana eius his uidelicet qui
(|3:71fhljntﬁﬂl1f<is;nsfo{ﬂGershoLnVéeliegiveE;\oﬁtuflh;fﬁn‘de Cognatione f||i0rum Caath reliqUi eram?lfllils autem

Gersom de cognatione dimidiae tribus Manasse Gaulon in
Basan et suburbana eius et Astharoth cum suburbanis suis

6:72 And out of the tribe of Issachar; Kedeshwithh96:72 de trlbu ISaChar Cedes et SUburbana eius et Dabereth

suburbs, Daberath with her suburbs,

6:73 And Ramoth with her suburbs, andAnemwnhheCum SUburban|S SUiS673 Ramoth quoque et SUburbana Il_

suburbs:

6:74 And out of the tribe of Asher; Mashalwithhersub-lius et Anem Cum SUburbar"S SUi$74 de trlbu uero Aser

urbs, and Abdon with her suburbs,

6:75 And Hukok with her suburbs, and Rehob with heMasaI Cum SUburban|S SUiS et Abdon Slmlllt&-75 Acac

suburbs:

6:76 And out of the tribe of Naphtali; Kedesh in Gahleequoque et SUburbana eius et ROOb Cum SUburban|S ms

with her suburbs, and Hammon with her suburbs, and Kir-
jathaim with her suburbs.
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porro de tribu Nepthali Cedes in Galilea et suburbana eius
Amon cum suburbanis suis et Cariathaim et suburbana eius
677 fIIIIS autem Mera” reSidL”S de tribu ZabUIon RemmomwtherestofthechndrenofMerariweregivenoul

of the tribe of Zebulun, Rimmon with her suburbs, Tabor

et SUburbana elus et Thabor Cum Suburbanls Sﬂj’&trans with her suburbs:

6:78 And on the other side Jordan by Jericho, on the east

side of Jordan, were given them out of the tribe of Reuben,

B @i the wilderness with her suburbs, and Jahzah with
r

lordanem quoque ex aduerso Hiericho contra orientems
danis de tribu Ruben Bosor in solitudine cum suburbanis suis
et Iasa Cum SUburbaniS SUi§79 Cademoth quoque et Su?gKedemothalsownhhersuburbs,andMephaathwnh

her suburbs:

burbana e|US et Mlphaath Cum SUburbar“S Slﬂso necnonﬁ:SOASdgutof;hh:t':ibeof(;aﬁ;rl?amml?ir;Gileadwith
de tribu Gad Ramoth in Galaad et suburbana eius et Manaim
Cum SUburbar"S SUiS681sed et ESbOn Cum SUburbaniS eLuSd Heshbon with her suburbs, arakér with her

et lezer cum suburbanis suis |

rbs,

71 porro fllii IsaChar ThOIa et Phua IaSUb et Sama'?’:Qmmesonsoflssacharwere,Tula,andPuah,Jashub‘

and Shimrom, four.

quattuor 72f||“ ThOIa OZI et Raphala et Ierihel et Iemai eztkndthesonsofTola;UZZLandRephalah.andJenel,

and Jahmai, and Jibsam, and Shemuel, heads of their fa-

lebsem et Samuhel principes per domos cognNatioNUM LR i s nmbe e e sos
of David two and twenty thousand and six hundred.

rum de stirpe Thola uiri fortissimi numerati sunt in diebus
Dal.“d U|g|nt| duo milla Sescenti 73f||“ OZi Iezrala de qu07:3 And the sons of Uzzi; Izrahiah: and the sons of

Izrahiah; Michael, and Obadiah, and Joel, Ishiah, five: all

nati sunt Michahel et Obadia et lohel et lesia quinque o=
neS prinCIpeS 74 Cumque eiS per fami“aS et pOpUIOS SuQSwiththem,bytheirgenerauons,afterthehouseof

their fathers, were bands of soldiers for war, six and thirty

accincti ad proelium uiri fortissimi triginta sex milia multag=e e e
enlm habuere uXoreS et flllos75fratresque eorum per Om:gAndthelrbrethrenamcngallthefamlllesoflssachar

were valiant men of might, reckoned in all by their ge-

nem cognationem Isachar robustissimi ad pugnandum gt e«
ginta Septem mllla numeratl Sunt76 Beniamln Bale et BO-IHGThesonsufBenjamm; Bela, and Becher, and Jediael,

ree.

Chor et Iadlhel treS 77 fll“ Bale ESbon et OZI et OZihel e7t7AndthesonsofBela; Ezbon, and Uzzi, and Uzziel,

lerimoth et Vrai quinque principes familiarum et ad pugnang ks mss e e
dum robustissimi numerus autem eorum uiginti duo milia et
trlglnta quattuor 78 porro fllii BOChOr Zamira et IoaS e?tsAnd the sons of Becher; Zemira, and Joash, and

Eliezer, and Elioenai, and Omri, and Jerimoth, and Abiah,

Eliezer et Helioenai et Amri et lerimoth et Abia et Anathgtfy e = e A e e me s
et Almathan Omnes hli fIIiI BOChOr 79 numeratl Sunt auterFI)Andthenumberofthem,aftertheirgenealogyhy!helr

generations, heads of the house of their fathers, mighty

per familias suas principes cognationum ad bella fortisSirfyje: e moesmamanonnaes
Uig|nt| milla et ducentl 710p0rr0 filil Iadihel Balan fil“ aU' 7:10 The sons also of Jediael; Bilhan: and the sons of Bil-

han; Jeush, and Benjamin, and Ehud, and Chenaanah, and

tem Balan HIeuS et Beniamln et Ahoth et Chanana et IOmarTTharsh\sh,andAhlshahar‘
et TharSiS et Haisaar711 Omnes h” fll“ Iadlhel principes:llAl\theselhesonsafJediaeI, by the heads of their

fathers, mighty men of valour, were seventeen thousand

cognationum suarum uiri fortissimi decem et septem njjfgg e tomouionaamabaie
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7:12 Shuppim also, and Huppim, the children of Ir, anzet d uce ntl ad proel I u m procedenteg 12 Sephan quoque et

Hushim, the sons of Aher.

7:13 The sons of Naphtali; Jahziel, and Guni, andJeZApham filil Hir et ASIm filil Aer 713 fll“ autem Nepthall

and Shallum, the sons of Bilhah.

7:14 The sons of Manasseh; Ashriel, whom she bare: (hltaslhel et Gunl et Asar et Se”um fIIIi Balaa714 porro fl-

his concubine the Aramitess bare Machir the father of

lius Manasse Esrihel concubinaque eius syra peperit Machir
7:15 And Mach\rtcokwwﬁetheslsterDfHupplmandpatrem Galaad 715 MaChir autem acceplt uxores fll“S SUiS

Shuppim, whose sister's name wasaathah;) and the

g, e zeemene mazenera il g phim et Sepham et habuit sororem nomine Maacha no-
men autem secundi Salphaad nataeque sunt Salphaad filiae
7:16AndMaachahthewifeofMachlrbareason,andshy:16 et pepe“t MaaCha uXOr MaChir fillum uocaultque nO‘

called his name Peresh; and the name of his brother was

senedanssensweevenadtien men eius Phares porro nomen fratris eius Sares et filii eius
7:17 And the sons of Ulam; Bedan. Thesewerethesurvlam et Recem 717 f|||US autem Vlam Badan hli Sunt fllii

of Gilead, the son of Machir, the son of Manasseh.

7:18 And his sister Hammoleketh bare Ishod, ande&br, Galaad fIIIi MaChir fIIiI Manasse 718 Soror autem elus Re-

and Mahalah.

10 ana e sons of shemisan were, s, snJINA PEPErIt Uirum Decorum et Abiezer et Moola:19erant

Shechem, and Likhi, and Aniam.

20 mae s rcavam s v AUTEM filii Semida Ahin et Sechem et Leci et Aniam:20
e T i autem Ephraim Suthala Bareth filius eius Thaath filius

eius Elada filius eius Thaath filius eius et huius filius Za-
sz e on s s @A 7:21 €t huius filius Suthala et huius filius Ezer et Elad
s ey o o e vy s cidjerunt autem eos uiri Geth indigenae quia descenderant
12 ma s ver s s ey s, LI INUAA@TENT POSSESSIONES eorum22 |uxit igitur Ephraim

| pater eorum multis diebus et uenerunt fratres eius ut conso-

rasmmaenne v onisute e e mlAFENEUT UM 7:23 INgressusque est ad uxorem suam quae
e ecauselwecn:oncepit et peperit filium et uocauit nomen eius Beria eo
Zh;?nmﬁﬂh;:fﬁeg:mnmhwm.,Bemhomquod in malis domus eius ortus essét24filia autem eius

fuit Sara quae aedificauit Bethoron inferiorem et superio-
s senen s ssoresnnn e 2N €1 OZENSAra7:25 porro filius eius Rapha et Reseph et
et s rmamsneso] NAIE 0@ guo natus est Thaam:26 qui genuit Laadan huius
guoque filius Ammiud genuit Elisama7:27de quo ortus est
720 e possessions s i v s UM QUT h@BUIE filium losue 7:28 possessio autem eorum et
oo e e siemineo g bitatio Bethel cum filiabus suis et contra orientem Noran

ad occidentalem plagam Gazer et filiae eius Sychem quoque
120 ma b e s o v ausen o v CUMN fili@US SUIS USUE Aza et filias eiug:29 iuxta filios
'ﬁq"“jdxﬁuoque Manasse Bethsan et filias eius Thanach et filias eius

Mageddo et filias eius Dor et filias eius in his habitauerunt
0 mnesons sher imnan,ans svan i ol | 11 1OS €PN il ISrahel  7:30filii Aser lomna et lesua et Isuli

Beriah, and Serah their sister.
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et Baria et Sara Soror eorurw31f|||i autem Barla Heber et:slAndlhesonsofBeriah; Heber, and Malchiel, who is

the father of Birzavith.

Mel(:hihel ipse eSt pater Barzaitw\?)z Heber autem genui?t‘,zAndHeberbegatJaphleLandShomer.and Hotham,

and Shua their sister.

Iephlat et Somer et Otham et Suaa Sororem eorumﬁ"i 7:33 And the sons of Japhlet; Pasach, and Bimhal, and

Ashvath. These are the children of Japhlet.

Iephlat PhoseCh et Chamaal et ASOth h“ fIIIi Ieph|m34 7:34 And the sons of Shamer; Ahi, and Rohgah, Jehubbah,

and Aram.

porro fil“ Somer Ahi et Roaga et Iaba et Aram35 fllii 7:35 And the sons of his brother Helem; Zophah, and

Imna, and Shelesh, and Amal.

autem Helem fratris eius Supha et lemna et Selles et Amal
736 fIIIi Supha Sue Arnaphed et Sual et Berl et Iamra37 7:36 The sons of Zophah; Suah, and Harnepher, and

Shual, and Beri, and Imrah,

Bosor et Od et Samma et Salusa et lethran et B@rag fi- 77 seze. and toa. and stamma ana stistan. and

Ithran, and Beera.

lii lether lephonne et Phaspha et Ara:39filii autem Ollg 72 e sereeteter shmen and rspan. and

Aree et Anlhel et ReSia 740 OmneS hli fllil Aser prinCipeS:AOAHthesewerethech\ldrenofAsher. heads of their

father's house, choice and mighty men of valour, chief of

1 1 1 1 1 inces. And th ber throughout th logy of

cognationum electi atque fortissimi duces ducum NUMETLES. 5 v i sae s wen s
six thousand men.

autem eorum aetatis quae apta esset ad bellum uiginti sex
milia

8:1 Beniamin autem genuit Bale primogenitum SUUM ASs. serarin sesa sei is o, sshet e

second, and Aharah the third,

bal secundum Ohora tertiumg:2 Nuaha quartum et Raphauo se oun, sraa e
qL“ntum 83 fueruntque fil“ Bale Addaor et Gera et Abiud\ndthesonsofBelawere‘Addar.andGera‘andAbl-

hud,

84 Abisue q uoq ue et Neman et Ah 085 Sed et Gera eI4And Abishua, and Naaman, and Ahoah,
8:5 And Gera, and Shephuphan, and Huram.

Sephuphan et Vram 86 hil Sunt fIIiI AOd prlnCIpeS Cogna-B:GAndthesearethesunsofEhud:thesearetheheadsof

the fathers of the inhabitants of Geba, and they removed

tionum habitantium in Gabaa qui translati sunt in Manath™"
8:7 Nooman autem et Achia et Gera ipse transtulit €0S et g e msea e enacaven

andDegat Uzza, and Aid.

nUit Oza et Ahlud 88 porro Saarim genU|t In regione Moabndshahara\mbegatchildrenimhecountryufMoab,

after he had sent them away; Hushim and Baara were his

postquam dimisit Vsim et Bara uxores suas9 genuit au-=

8:9 And he begat of Hodesh his wife, Jobab, and Zibia,
d Mesha, and Malcham,

tem de Edes uxore sua lobab et Sebia et Mosa et Molchom
810 IehuS quoque et SeCh|a et Marma h“ Sunt fIIIi e|US p':%i“ﬁdJeuz,andShachia,andMirma. These were his

sons, heads of the fathers.

cipes in familiis suis 8:11 Meusim uero genuit ADItOD €t aweriusrimneweqa sius. snseiast
Elphaal 8:12porro filii Elphaal Heber et Misaam et Sam@@h. o creipeas coer sne visnam, an svames,

who built Ono, and Lod, with the towns thereof:

hiC aedlficault Ono et LOd et filIaS eiu£13 Bara autem et:la‘ Beriah also, and Shema, who were heads of the fa-

thers of the inhabitants of Aijalon, who drove away the

Samma principes cognationum habitantium in Aialon hii fei="
gauerunt habitatores Getls:14et Haio et Sesac et 1erim Ot s swsm. aserenon,
8:15 et Zabadia et Arod et Eders:16 Michahel quOQUE €1.s s zesain, s aaa, snc e

16 And Michael, and Ispah, and Joha, the sons of Be-

lespha et loaa filii Baria 8:17 et Zabadia et Mosollam et

8:17 And Zebadiah, and Meshullam, and Hezeki, and

Ezeci et Heber 8:18 et lesamari et lezlia et lobab filii EI=*

8:18 Ishmerai also, and Jezliah, and Jobab, the sons of
Elpaal;

phaal 8:19et lacim et Zechri et Zabdi 8:20et Helioenai €t .o s wos e sz

8:20 And Elienai, and Zilthai, and Eliel,
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8:21 And Adaiah, and Beraiah, and Shimrath,thesonsselethai et Hellhel 821 et Adala et Barala et Samarath fll“

Shimhi;

Semei 8:22et lesphan et Heber et HeliheB:23 et Abdon

8:24 And Hananiah, and Elam, and Antothijah, et ZeChn et Hanan 824 et Anania et Ailam et Anathothla
8:25 And Iphedeiah, and Penuel, the sons of Shashak; 825 et Iephdaia et PhanUheI filil Sesa626 et Samsa” et

8:26 And Shamsherai, and Shehariah, and Athaliah,

8:27AndJaresiah,andEIiah,andZichri,thesunsofJersooria et Otholla 827 et IerSia et Hella et ZeChn fllli Ie_

ham.

8:28Thesewereheadsoﬁhefathers.bythelrgeneratlorgoam 828 h“ pat”arChae et Cognat|0num prlnCIpeS qU| ha-

chief men. These dwelt in Jerusalem.

8:29 And at Gibeon dwelt the father of Gibeon; whosbitaueru nt In H Ierusalem 829 in Gabaon autem habitaue-

wife’s name was Maachah:

2:30|An(2t;\|‘sgrsbthomsonAhdon,andZur,andKish,amrunt Ab|gaba0n et nomen UXOHS eluS Maacrmso f||iUS'
gue eius primogenitus Abdon et Sur et Cis et Baal et Nadab
8:31 Gedor quoque et Ahio et Zaches:32et Macelloth ge-

8:32 And Mikloth begat Shimeah. And these also dwelt

winweinreiven nensalem overcsarsven. - (UL Samaa habitaueruntque ex aduerso fratrum suorum in
8:33AndNerbegatKlsh.andKlshbegalSaul‘andSaHierusaIem Cum fratrlbus SUi5833 Ner autem genult CIS

begat Jonathan, and Malchishua, and Abinadab, and Esh-

et Cis genuit Saul porro Saul genuit lonathan et Melchisuae
8:34AndthesonofJona!hanwasMenbhaal;andMenbet Abinadab et ESbaa|834 fIIiuS autem Ionathan Me”b'

baal begat Micah.

8:35AndthesonsofMicahwere,Pithon,andMe\ech,anbaaI et Meribbaal genL”t MICha835 fll“ M|Cha Ph|th0n et

Tarea, and Ahaz.

530 ans anaz veam senonsan. ana snonsen nedVI€1€CH €1 Thara et Ahaz8:36 et Ahaz genuit loada et lo-

Alemeth, and Azmaveth, and Zimri; and Zimri begat

ada genuit Almoth et Azmoth et Zamari porro Zamari genuit
8:37 And Moza begat Binea: Rapha was his son, EleasMosa 837 et Mosa genult Baana CU|US filius fult Rapha de

his son, Azel his son:

8:38 And Azel had six sons, whose names are lhesq UO Ortus eSt Elasa qul genUit AS%38 porro Asel Sex fil“

Azrikam, Bocheru, and Ishmael, and Sheariah, and Oba-

e smaren pneseveenessae— fuere his nominibus Ezricam Bochru Ismahel Saria Abadia
8:39 And the sons of Eshek his brother were, UIamhlAnan Omnes h“ fllii Asel 839 fIIIi autem EseC fratris elus

firstborn, Jehush the second, and Eliphelet the third.

8:40 And the sons of Ulam were mighty men ofvalour,\/lam prlmogenltus et VS Secundus et Eliphalet tertlwo

archers, and had many sons, and sons’ sons, an hundred .. .. . . .

ot mmeseectnesonsoteenane-— fyeruntque filit Viam uiri robustissimi et magno robore ten-
dentes arcum et multos habentes filios ac nepotes usque ad

centum quinquaginta omnes hii filii Beniamin

9:1 So all Israel were reckoned by genealogies; and, be- 91 unluersus ergo |Srahe| dlnumeratus eSt et Summa eO‘

hold, they were written in the book of the kings of Israel

anagreason e e mev s oo ) gcripta est in libro regum Israhel et luda translatique
9:2Nowthefirstmhabnamsthatdwel!in!helrpossessionsunt In Babylonem propter deIiCtum Suumz qul autem

in their cities were, the Israelites, the priests, Levites, and

habitauerunt primi in possessionibus et in urbibus suis Isra-
9:3And|n.]erusalemdwehufthechlldrenofJudah‘andhe| et Sacerdotes Leultae et Nathlnnet\?) Commorati Sunt

the children of Benjamin, and of the children of Ephraim,

in Hierusalem de filiis luda et de filis Beniamin de filiis
9:4U!ha|lhesonofAmmihud,thesonomeri,thesorqquue Ephralm et Manass®4 Othel filluS Am|Ud f|I|US

of Imri, the son of Bani, of the children of Pharez the son

Emri filii Omrai filii Bonni de filiis Phares filii luda 9:5

9:5 And of the Shilonites; Asaiah the firstborn, and hi:
sons.
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et de Silonl Asala primogenltus et fil“ eiU$6 de fIIIIS 9:6 And of the sons of Zerah; Jeuel, and their brethren, six

hundred and ninety.

autem Zara Ieuhel et fratres eorum Sescentl nonagigtw.9:7AndcfthesonschenJamln;SalluthesonofMeshuI»

lam, the son of Hodaviah, the son of Hasenuah,

porro de filiis Beniamin Salo filius Mosollam filii Oduia fi-
Iii Asana 98 et IObania f|I|US H|er0am et Hela f|I|US OZiAndIbneiahthesonufJeruham,andEIah!hesanof

Uzzi, the son of Michri, and Meshullam the son of Shep-

filii Mochori et Mosollam filius Saphatiae filii Rahuhe] fjze mesneires nesoncttonian
|ii Iebanlae 99 et fratres eorum per fam”iaS SuaS nonge:ntjtheubrethremaccurdmgtothelrgeneraﬂons,mne

hundred and fifty and six. All these men were chief of the

guinquaginta sex omnes hii principes cognationum per g e
mOS patrum Suorum 910 de SacerdOUbUS autem Iedala I@)’\nduﬁhepriests;Jedalah,andJehoiarib,andJachin,
Iarib et IaChin gllAza”aS quoque fllius HeICiae fllil MO@:llAndAzanahthesonofH|Ik\ah,theson0fMeshul-

lam, the son of Zadok, the son of Meraioth, the son of

sollam filii Sadoc filit Maraioth filii Ahitob pontifex domug e merseeres
Dei 912 porro Adalas filius H|er0am fIIIi Phasor fIIIi MeIE:IZAndAdaiahthesonofJeroham, the son of Pashur,

the son of Malchijah, and Maasiai the son of Adiel,

chia et Masaia filius Adihel filii lezra filii Mosollam filiieimame o e
MOSO”amOth fil“ Emmer 913 fratres quoque eorum prinﬂa‘Andthelrbrethren.headsoﬁhehouseof(helrfathers.

a thousand and seven hundred and threescore; very able

cipes per familias suas mille septingenti sexaginta fortisgiryyjs e seotneraseoee
rObore ad faC|endum Opus min|Ster|i In domo D@l4 de 9:14 And of the Levites; Shemaiah the son of Hasshub,

the son of Azrikam, the son of Hashabiah, of the sons of

Leuitis autem Semeia filius Assub filii Ezricam filii Asebitr"
de filiis Merari 9:15 Bacbacar quoque carpentarius et Ga: sasa, seres, ans cas, ana watanian

the son of Micah, the son of Zichri, the son of Asaph;

Ial et Mathanla f|I|US M|Cha fil“ ZeCh” fll“ Asaph 916 et 9:16 And Obadiah the son of Shemaiah, the son of Galal,

the son of Jeduthun, and Berechiah the son of Asa, the son

Obdia filius Semeiae filii Galal filii Idithun et Barachia fi=t« e n e iaesomneteoanes
|iuS Asa. fllli Helcana ql.“ habltault in atrlis Netophath917 9:17 And the porters were, Shallum, and Akkub, and Tal-

mon, and Ahiman, and their brethren: Shallum was the

lanitores autem Sellum et Acub et Telmon et Ahiman et fra-
ter eorum Se”um princep5918 Usque ad |IIUd tempus iB]LSWhohi:hermwanedmtheking'sgateeaslward:lhey

were porters in the companies of the children of Levi.

porta Regis ad orientem obseruabant per uices suas de filiis
LeU| 919 Se”um uero filiuS Core fllil Ablasaph filil CorelgAndShallumthesunuchre‘lhesonufEbmsaph‘

the son of Korah, and his brethren, of the house of his

H H H H 1 H Korahites, thi k of thi ice,
cum fratribus suis et domo patris sui hii sunt Coritae SUIEE e o mance s e s
being over the host of the LORD, were keepers of the en-

opera ministerii custodes uestibulorum tabernaculi et fami-
liae eorum per uices castrorum Domini custodientes intro-
Itum 920 Flnees autem f|I|US Eleazar erat dUX eorum GQMthehas!hesanofE\eazarwas:heruleruver

them in time past, and the LORD was with him.

ram D0m|n0 921 porro ZaCCharIaS f|I|US MOSO”amia iaZ'lAndZechanahthesonofMeshelemiahwaspuneruf

the door of the tabernacle of the congregation.

nitor portae tabernacull test|m0n||922 Omnes hli eIeCtI in9:22AIIthesewh|chwerechcsentobeponerslnthegates

were two hundred and twelve. These were reckoned by

ostiarios per portas ducenti duodecim et descripti in Uit e s
propriis quos constituerunt Dauid et Samuhel uidens in fide
Sua 923 tam ipSOS quam fIIiOS eorum In OSt”S domus DQ'Sotheyandtheirchl\dren had the oversight of the

gates of the house of the LORD, namely, the house of the
tabernacle, by wards.
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52 o s e e s s e o NI €1 1N tADErN@culo uicibus suise:24 per quattuor uentos
erant ostiarii id est ad orientem et ad occidentem ad aqui-
szsmaversrenen e iz - ONEM - €1 @0 @UStrum9:25 fratres autem eorum in uiculis

y “morabantur et ueniebant in sabbatis suis de tempore usque
o120 o ese Lovtes e e peres were nne@l0 LEMPUS 9:26 Nis quattuor Leuitis creditus erat omnis nu-

set office, and were over the chambers and treasuries of

merus ianitorum et erant super exedras et thesauros domus
5127 anc ney e rund st e s o o0 KD OIMINT— 9:27 P gyrum quoque templi Domini morabantur

cause the charge was upon them, and the opening thereof

in custodiis suis ut cum tempus fuisset ipsi mane aperirent
9:28Andcerta|nofthemhadthechargeofthemlmstenntores 928 de horum grege erant et Super uasa mlnisteril a.d

vessels, that they should bring them in and out by tale.

9:2980meoflhemalsowereappulmedtooverseetheveg]umerum enim et inferebantur uasa et efferebanwg de

sels, and all the instruments of the sanctuary, and the fine

e ananenermineense 2 gig @t qui credita habebant utensilia sanctuarii praeerant
9:30Andsomeofthesonsoftheprlestsmadelheomsimilae et Uino et Oleo et turi et aromatibug30 fllil aU'

ment of the spices.

9:31 And Mattithiah, one of the Levites, who was theﬂrst-te m Sace rd Otu m u n g u e nta eX aro m a.ti bu S CO nfi Cie bann.

born of Shallum the Korahite, had the set office over the

et Matthathias Leuites primogenitus Sellum Coritae praefec-
9:32 And other of their brethren, of the sons of the KOIUS erat eorum quae in Sartagine f”gebantgjgz porro de

hathites, were over the shewbread, to prepare it every sab-

filiis Caath fratribus eorum super panes erant propositionis
9:33Andthesearethesmgers‘ch|ef0fthefa(hersuftMt Semper nOUOS per Singl.”a Sabbata praepara&m hii

Levites, who remaining in the chambers were free: for

reneeepoemanenay it gyt principes cantorum per familias Leuitarum qui in exed-
ris morabantur ita ut die et nocte iugiter suo ministerio de-
9:34ThesechleffatherscftheLevneswerech\efthrougtseruirent 934 Capita Lel.“tarum per famllias SuaS prinCIpeS

out their generations; these dwelt at Jerusalem.

9:35 And in Gibeon dwelt the father of Gibeon, Jehlel,manseru nt In H Ierusalem935 i n Gabaon autem Com moratl

whose wife’s name was Maachah:

ssommansirvomson e ven 2. cnovien nSUNE PAtEr Gabaon laihel et nomen uxoris eius Maachas

B filius primogenitus eius Abdon et Sur et Cis et Baal et Ner et
o137 ana e, ant i sna zecnen,sna o, N@CIAD 9:37 Gedor quoque et Ahio et Zaccharias et Macel-
035 ans o veset simeam. and ey 2ol OLN9:38 pOrro Macelloth genuit Semmaam isti habitaue-

dwelt with their brethren at Jerusalem, over against their

runt e regione fratrum suorum in Hierusalem cum fratribus
9:39AndNerbegatK|sh:andKlshbegatSaul:andSaLSuiS 939 Ner autem genult CIS et Cis genult SaUI et Saul

begat Jonathan, and Malchishua, and Abinadab, and Esh-

e meen: el ENUIL lONAthAN et Melchisuae et Abinadab et Esbaado
filius autem lonathan Meribbaal et Meribbaal genuit Micha
9:41Andthesonschlcahwere‘Plthon‘andMe\ech‘an9:41 porro fil“ MiCha Ph|t0n et MaleCh et Thara942 Ahaz

Tahrea, and Ahaz.

o2 and anaz v st anc aran e aemen @ U t@M g€NUIL lara et lara genuit Alamath et Azmoth et Zamri

Azmaveth, and Zimri; and Zimri begat Moza;

9:43 And Moza begat Binea; and Rephaiah his soret Zamrl genUit Mosa 943 Mosa uero genUit Baana CL”US

Eleasah his son, Azel his son.

9:44 And Azel had six sons, whose names are lhesf,ilius Raphaia genU|t Elasa de quo Ortus eSt Ew4 porro

Azrikam, Bocheru, and Ishmael, and Sheariah, and Oba-
diah, and Hanan: these were the sons of Azel.
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Esel sex filios habuit his nominibus Ezricam Bochru Ismahel
Saria Obdia Anan hii filii Esel

10:1 Philisthim autem pugnabant contra Israhel fugerufits. e suisies ou aganst sreet ana e

men of Israel fled from before the Philistines, and fell

que uiri Israhel Palestinos et ceciderunt uulnerati in matite"<"*
Gelboe 10:2 cumque adpropinquassent Philisthel pers@aueensmesioncsnsatersa aae

his sons; and the Philistines slew Jonathan, and Abinadab,

guentes Saul et filios eius percusserunt lonathan et Abirfgs ===
dab et MeICh|Suae fIIIOS SaU|103 et adgrauatum eSt proaﬂAndthebamewentsureagainstSauI,andthearchers

hit him, and he was wounded of the archers.

lium contra Saul inueneruntque eum sagittarii et uulneraue-
runt |aCU||S 104 et dIXIt Saul ad armigerum Suum euagim«anensaldSauHohlsarmourbearer‘Drawthysword‘

gladium tuum et interfice me ne forte ueniant iNCircuMERSE S sz arbes o i«
isti et inludant mihi noluit autem armiger eius hoc facere ti-
more perterritus arripuit igitur Saul ensem et inruit in eum

105 qUOd Cum Uid|Sset armlger e|US l.“delicet mortuum e&se/henhlsarmuurbearersawthatSaquasdead‘

he fell likewise on the sword, and died.

SaUI Inrult etlam Ipse In gladlum Suum et mortuus eM6 10:6 So Saul died, and his three sons, and all his house

died together.

interiit ergo Saul et tres filii eius et omnis domus illius pa-
rlter COnCIdIt 107 qUOd Cum U|d|Ssent L“ri ISraheI qU| ha7Andwhena\lthemenoflsraelthatweremthevalley

saw that they fled, and that Saul and his sons were dead,

bitabant in campestribus fugerunt et Saul ac filiis eius Nt i e e o e s
tuis dereliquerunt urbes suas et huc illucque dispersi sunt
ueneruntque Ph|I|Sth|m et habltauerunt in e@s dle Igl- 10:8 And it came to pass on the morrow, when the

Philistines came to strip the slain, that they found Saul and

tur altero detrahentes Philisthim spolia caesorum inuenérurit
SaUI et fIIiOS eius Iacentes In monte Gelbo:mg Cumque10:9Andwhemheyhadsmppedhim,!hey!ookh\shead,

and his armour, and sent into the land of the Philistines

spoliassent eum et amputassent caput armisque nudagserit «re e e s e ne
miserunt in terram suam ut circumferretur et ostenderetur
|d0|0rum templls et pOpUI|S 1010arma autem eiuS COnseGﬂ)And!heypulhisarmourinthehouseoftheirgods,

and fastened his head in the temple of Dagon.

rauerunt in fano dei sui et caput adfixerunt in templo Dagon
10:11hoc cum audissent uiri labesgalaad omnia ScCiliCet QUAR uwn ai sesnoiess neas st et e

hilistines had done to Saul,

Philisthim fecerunt super Saul10:12consurrexerunt SINGULb e wos aime i e s ooy ve
uirorum fortium et tulerunt cadauera Saul et filiorum Ui et e e
adtuleruntque ea in labes et sepelierunt ossa eorum subter
guercum quae erat in labes et ieiunauerunt septem diebus
10:13mortuus est ergo Saul propter iniquitates suas eo qeﬁggﬂgwZife:T;agimmTﬁgﬁggg

praeuaricatus sit mandatum Domini quod praeceperat et men ="
custodierit illud sed insuper etiam pythonissam consuluerit
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10:14 And enquired not of the LORD: therefore hesle\/\1014nec Sperauerlt in D0m|n0 propter qUOd et |nterfeCit eum

him, and turned the kingdom unto David the son of Jesse.

et transtulit regnum eius ad Dauid filium Isali

11:1 Then all Israel gathered themselves to David unto He- 111 Congregatus eSt Igltur OmnIS Israhel a.d DaL”d In He-

bron, saying, Behold, we are thy bone and thy flesh.

11:2Andmoreoverintimepast,evenwhenSaquaskinbrOn d|CenS OS tuum Sumus et Caro tUH.Z he” quoque et

L“;,I:.Z’TSJJ.Y;izis:;tﬁztt’;:%a;Z‘iifﬁi“p*::,?.;mmudius tertius cum adhuc regnaret Saul tu eras qui educebas
et introducebas Israhel tibi enim dixit Dominus Deus tuus tu
pasces populum meum Israhel et tu eris princeps super eum

113 eretoe came an e et of s 0 mengi . 103 UEMNEIUNT €10 0mMNes maiores natu Israhel ad regem in

retore e LoRD: and vy nomes s ko o sl sy ro ) et iniit Dauid cum eis foedus coram Domino unxe-
runtque eum regem super Israhel iuxta sermonem Domini
11:4AndDavidandaIIIsraelwenttojerusalem,whlcquem IOCUtUS eSt In manu SamUheJ14 ab“t quoque Da-

is Jebus; where the Jebusites were, the inhabitants of the

uid et omnis Israhel in Hierusalem haec est lebus ubi erant
11:5Andthe\nhabnamscf.]ebussamtoDawd‘Thuushalebusei habltatores terraal5 dixeruntque qU| habltabant

not come hither. Nevertheless David took the castle of

in lebus ad Dauid non ingredieris huc porro Dauid cepit ar-
11:6 And David said, Whosoeversm\teththeJebusnecem S|On quae eSt Ciultas DaU|d.16 d|X|tque Omnis qU|

first shall be chief and captain. So Joab the son of Zeruiah

percusserit lebuseum in primis erit princeps et dux ascendit
117 s v e et e v ad JIEUT PHIMUS loab filius Saruiae et factus est princeps:7

o habitauit autem Dauid in arce et idcirco appellata est ciuitas
L1 and e i ne iy run v, even o ie DAUID 11:8 @edificauitque urbem in circuitu a Mello usque

round about: and Joab repaired the rest of the city.

1;[;1980Dawdv"/1ar>‘<_edgreaterandgrea(er: fortheLORad gyrum Ioab autem reliqua urbIS eXtruXIIlg prOf|C|e‘
batque Dauid uadens et crescens et Dominus exercituum erat
11:10Thesealsuarelhechlefcflhem\ghtymenwhorCum eo 1110hi| prinC|peS l.“rorum fortlum Dand qU| adiU'

David had, who strengthened themselves with him in his

o eaate Lon ancemng e " UI@FUNE @UM Ut rex fieret super omnem Israhel iuxta uerbum
11:11Andthisis!henumberof!hemighlymenwhomDomini qUOd IOCUtUS eSt ad Israhell.lll et iSte numerus

David had; Jashobeam, an Hachmonite, the chief of the

Bmaoime e mmmeenmssroyystorum Dauid lesbaam filius Achamoni princeps inter
triginta iste leuauit hastam suam super trecentos uulneratos
11:12 And after him was Eleazar the son obdd, the una U|Ce 111261: pOSt eum Eleazar filluS patrL“ e|US Ah0|‘

Ahohite, who was one of the three mighties.

11:13 He was with David at Pasdammim, and there thteS qU| erat Inter treS potenteS.llB iste fUit Cum DaL”d In

Philistines were gathered together to battle, where was a

e et Anhagdommim quando Philisthim congregati sunt ad locum
illum in proelium et erat ager regionis illius plenus hordeo
11:14Andtheysetthemselvesmthemidstof!ha!parcefugeratque pOpUIUS a faCIe Ph|listh|n0rum114h|c Stetlt In

and delivered it, and slew the Philistines; and the LORD

medio agri et defendit eum cumque percussisset Philistheos
11:15Nuwthreeufthethlrtycaptalnswentduwnmlhdedit D0m|nus Salutem magnam populo Sm15descen'

rock to David, into the cave of Adullam; and the host of
the Philistines encamped in the valley of Rephaim.
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derunt autem tres de triginta principibus ad petram in qua
erat Dauid ad speluncam Odollam quando Philisthim fuerant
CaStrametaU In ua”e Raphairm116 porro Dand erat in11:16AndDavidwas!heninthehuld,andthePhiIlstines’

garrison was then at Bethlehem.

praeSidK) et Statio Ph”|sth|n0rum In Bethleem117 deS|' 11:17 And David longed, and said, Oh that one would give

me drink of the water of the well of Bethlehem, that is at

derauitigitur Dauid et dixit o si quis daret mihi aquam de cis*
terna Bethleem quae est in portal1:18tres ergo iSti Per MEris a ne mee waie troun e host of e

Philistines, and drew water out of the well of Bethlehem,

dia castra Philisthinorum perrexerunt et hauserunt aguaehe s oo
cisterna Bethleem quae erat in porta et adtulerunt ad Dauid
ut biberet qui noluit Sed magis ||baU|t I"am Domind.llg 11:19 And said, My God forbid it me, that | should do this

thing: shall | drink the blood of these men that have put
1 1 1 1 1 1 livey dy? for with th dy of their |
dicens absit ut in conspectu Dei mei hoc faciam et SangUis e re v anei e
things did these three mightiest.

nem uirorum istorum bibam quia in periculo animarum sua-
rum adtulerunt mihi aquam et ob hanc causam noluit bibere
haeC fecerunt treS rObUSt|SS|m1120 Ab|Sai quoque frateﬁl:ZOAndAblshalthe brother of Joab, he was chief of

the three: for lifting up his spear against three hundred, he

loab ipse erat princeps trium et ipse leuauit hastam stréiyyeer e
contra trecentos uulneratos et ipse erat inter tres nominatis-
SimuS 1121|nter tres SeCundOS inC“tUS et p”nceps eorummethreahewasmorehonourablethanthetwu;

for he was their captain: howbeit he attained not to the first

uerumtamen usque ad tres primos non peruenerap2Ba- '

11:22 Benaiah the son of Jehoiada, the son of a valiant

an of Kabzeel, who hadone many acts; he slew two

naia filius loiadae uiri robustissimi qui multa opera perpefigz:s o s e seaion

in a snowy day.

rat de Capsehel ipse percussit duos Arihel Moab et ipse de-
scendit et interfecit leonem in media cisterna tempore niuis
1123 et Ipse percusslt U|rum aegyptlum CU|US Statura e:r:aLes\ewanEgypnan,amanofgreatstature,f\ve

- - ST e s he v owr i o
guinque cubitorum et habebat lanceam ut liciatorium teXEEIR e i topansrand.an dowin
with his own spear.

tium descendit ergo ad eum cum uirga et rapuit hastam quam
tenebat manu et |nterfeC|t eum haSta Slla.24 haeC feCitll:ZAThesethlngsdldBenalahthesunofJehmada and

had the name among the three mighties.

Banaia filius loiada qui erat inter tres robustos nominatissi-
mus 11:25inter triginta primus uerumtamen ad tres USQbuos re vs rrouase g e i s

tained not to the first three: and David set him over his

non peruenerat posuit autem eum Dauid ad auriculam stiam
1126 porro fortISSImI In exercltu Asahel frater Ioab et EIeaG'Alsuthevaliammenofthearmieswere,Asahe\lhe

brother of Joab, Elhanan the son of Dodo of Bethlehem,

nan fIIiuS patrL” elus de Bethleerm127 Semmoth AroriteSI:NShammmhlheHarome, Helez the Pelonite,
He”eS Pha”onites 1128 IraS flllus Acces TheCUiteS AbiaT:ZBIrathesunofIkkeshtheTekcne‘AblezerlheAn-

tothite,

zer Anathothites 11:29 Sobbochai Asothites Ilai ANOItES:s s nerusnaic. i neane
1130 Marai Netophathites Heled f|I|US Baana NetophathiltﬁlsharailheNetophathi!e,HeledthesonofBaanah

the Netophathite,

11:31Ethai filius Ribai de Gabaath filiorum Beniamin Ban @@ ne o o risa of civean, et perined o

the children of Benjamin, Benaiah the Pirathonite,
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11:32Hura\ofthebrooksofGaash,AbieltheArhathile,Pharathonites 1132 Vri de torrente GaaS Abial Arabathl-
11:33 Azmaveth the Baharumite, EhahbatheShaaIbonnIeS Azmoth Bau ramltes Eliaba Salabonltm33fl|“ ASOm
11:34ThesonsafHashemtheGlzuni!e,Jonalhanthesgezonites Ionathan filius Sega Ararite$134Ahlam fllius

of Shage the Hararite,

11:35Ahiamthesonu{SacartheHararite,Ehphalthesosachar Ara“tes 1135 Ellphal filluS Vr 1136 Apher Me-

of Ur,

wasepner e vecneranie, snian e peionie, - CIUIr@thIt@S Ahia Phellonites11:37 Asrai Carmelites Noo-

11:37 Hezro the Carmelite, Naarai the son of Ezbai,

11:38 Joel the brother of Nathan, Mibhar the son ofHagrai fllius AZbi 1138|0he| frater Nathan Mabar flllus Agaral

geri,

11:39 Zelek the Ammonite, NaharaitheBerothlte,!hearll:Sgse”eC Amm0n|tes Nooral Berothites armlger Ioab fil“

mourbearer of Joab the son of Zeruiah,

Saruiae 11:40lras lethreus Gareb lethreud.1:41Vrias Et-

11:42Ad|nathesonufShlzatheReubenlte‘acaptamttheus Zabad filluS OO“ 1142 Adlna flllus Seza RUbeniteS

the Reubenites, and thirty with him,

11:43HananthesonofMaachah‘andJushaphattheMltprincepS RUber"tarum et Cum eo trlginta143Hanan filluS

nite,

11:44 Uzzia the Ashterathite, Shama and Jehiel the SDM aaC h a et I Osap h at M ath an ites 1 44 OZ I aS Asth aroth IteS

of Hothan the Aroerite,

11:45Jed|aelthesunofShlmn‘andJohah\sbrolher‘trsemma et Ialhel fllli Hota.m AroeriteS].145 Iedlhel filluS

Tizite,

11:46 Eliel the Mahavite, andJenbal‘and.]ushawah,thsamri et IOha frater e|US ThosaiteSl46 Ellhel Maumltes

sons of Elnaam, and Ithmah the Moabite, Eliel, and Obed,

et leribai et losaia filii EInaem et lethma Moabites Elihel et
Obed et lasihel de Masobia

12:1 Now these are they that came to David to Ziklag, 121 hil quoque uenerunt ad Dal.“d In Siceleg Cum athC

while he yet kept himself close because of Saul the son of

e rowerveeamenamemarymen nebersciofy  yaret. Saul filium Cis qui erant fortissimi et egregii pug-
12:2Theywerearmedwithbows,andcouldusebo!hthnatores 122tendentes arcum et utraque manu fundis Saxa

right hand and the left in hurling stones and shooting ar-

ondtamon sen st ettt g cientes et dirigentes sagittas de fratribus Saul ex Beniamin
12:3Thech|efwasAh|ezer.thenJoaSh‘thesunsufshlz:s prlnceps Ahlezer et |OaS filil Sammaa Gabathltes et |a.-

maah the Gibeathite; and Jeziel, and Pelet, the sons of Az-

memmapemn e zihel et Phallet filii Azmoth et Baracha et leu Anathothites
12:4AndIsmalahtheGlbeonlte.am\ghtymanamongth12:4 Samalas quoque Gabaonites fort|SS|mUS Inter triglnta et

thirty, and over the thirty; and Jeremiah, and Jahaziel, and

super triginta Hieremias et lezihel et lohanan et lezbad Ga-
12:5 Eluzai, and Jerimoth, and Bealiah, andShemariaderOthiteS 125 Eluzal et Ierlmuth et Baalla et Sama”a et

and Shephatiah the Haruphite,

12:6 Elkanah, and Jesiah, and Azareel, and Joezer, asaphatia Aru phltes 126 Helcana et IeSia et AZ rahel et Ioe-

Jashobeam, the Korhites,

127 ana s, s zenscian, e sons o 2roran ZET €1 1€SD@@M de Careimi2:7 loeela quoque et Zabadia

Gedor.

120 et cases v svrses s o | 11 |€FOQM €@ Gedor 12:8sed et de Gaddi transfugerunt ad

asiDawd cum lateret in deserto uiri robustissimi et pugnatores
p | optimi tenentes clypeum et hastam facies eorum quasi facies

12 crerme s, onasisn e secons, i e s, |EONIS €1 LElOCES UAsi capreae in montibug:9 Ezer prin-

owsmamanveorn wemannenn, CEPS Obdias secundus Eliab tertius2:10 Masmana quar-

tus Hieremias quintus 12:11Hetthi sextus Helihel septimus

12:12lohanan octauus Helzebad nonur2:13Hieremias de-

12:13 Jeremiah the tenth, Machbanai the eleventh.
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Clmus BaChanna| undeCimus.214 h“ de fIIIiS Gad pnnCi' 12:14 These were of the sons of Gad, captains of the host:

one of the least was over an hundred, and the greatest over

pes exercitus nouissimus centum militibus praeerat et n&xi:
mus mille 12:15isti sunt qui transierunt lordanem MENS e e ne na wen over sorcan in e s

month, when it had overflown all his banks; and they put

primo quando inundare consueuit super ripas suas et Oy, e s onowane s e
fugauerunt qui morabantur in uallibus ad orientalem plagam
et OCCidentalem 1216 uenerunt autem et de Benlamln 1eIAndtherecameufthechlldrenofBenJamlnand

Judah to the hold unto David.

de IUda ad praeSid|um in quo morabatur Dau@].? eg- 12:17 And David went out to meet them, and answered

and said unto them, If ye be come peaceably unto me to

H 1 H 1 H 1F1 H ide h hall be ki : but if ye by
ressusque est Dauid obuiam eis et ait si pacifice UeniStiS akl, ' e g has s ro
wrong in mine hands, the God of our fathers look thereon,

me ut auxiliemini mihi cor meum iungatur uobis si autetfi*"

insidiamini mihi pro aduersariis meis cum ego iniquitatem

in manibus non habeam uideat Deus patrum nostrorum et

iudicet 12:18spiritus uero induit Amessai PrinCiPEM INTEL: men e o came upon amass, who s cre

of the captains, and he said, Thine are we, David, and on

1A 1 1 1 1h 1 , th f Jesse: ) be unto thee, and
triginta et ait tui sumus o Dauid et tecum fili ISal pax PaX:. i i codsapen bee. Tron
David received them, and made them captains of the band.

tibi et pax adiutoribus tuis te enim adiuuat Deus tuus sus-
Cepit ergo eOS DaL”d et COnStItuIt pnnCipeS turmaelg 12:19 And there fell some of Manasseh to David, when he

-
porro de Manasse transfugerunt ad Dauid quando uenigbiatic. s e

cum Philisthim aduersum Saul ut pugnaret et non dimicauit
cum eis quia inito consilio remiserunt eum principes Philis-
thinorum dicentes periculo capitis nostri reuertetur ad domi-
num suum Saul 12:20quando igitur reuersus est in SiCelegu e oz e o nmenssen

Adnah, and Jozabad, and Jediael, and Michael, and Joz-

transfugerunt ad eum de Manasse Ednas et lozabad etigidiz = oersetnerosnsna
hel et Michahel et lozabad et Heliu et Salathi principes mi-
|ium In Manasse 1221 hil praebuerunt aUX|||um Dand adz’:21And they helped David against the band of the

rovers: for they were all mighty men of valour, and were

uersum latrunculos omnes enim erant uiri fortissimi et fatti"
Sunt prInCipeS In eXerCitu 122236d et per Sing'JIOS dIeS ue:?zForatthat!lmedaybydaytherecamemDavidtu

help him, until it was a great host, like the host of God.

niebant ad Dauid ad auxiliandum ei usque dum fieret grandis
numerus quaSI exerC|tUS Deh.223iste quoque eSt numeru&Andthesearethenumberscfthebandsthatwere

ready armed to the war, and came to David to Hebron, to

principum exercitus qui uenerunt ad Dauid cum esset in g s onmeeodnatone oo
bron ut transferrent regnum Saul ad eum iuxta uerbum Do-
mlni 1224f||i| IUda portantes Clypeum et haStam SeX m:irThe children of Judah that bare shield and spear

were six thousand and eight hundred, ready armed to the

lia octingenti expediti ad proeliumi2:25de filis Symeon®

12:25 Of the children of Simeon, mighty men of valour

for the war, seven thousand and one hundred.

uirorum fortissimorum ad pugnandum septem milia centum
1226de fIIIiS Leul quattuor mllia Sescent|1227|0iada quo-éz:ésofthechildrenofLew four thousand and six hun-

12:27 And Jehoiada was the leader of the Aaronites, and
with him were three thousand and seven hundred;
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gue princeps de stirpe Aaron et cum eo tria milia septingenti
12:28AndZadok‘ayoungmanmlghtyofvaluur.andof12:288adoc etiam puer egreglae indO“S et domus patris e|US

his father’s house twenty and two captains.

1229 and of e anieren ot s, ne ke (P INCIPES UIQINtI dUo 12:29de filiis autem Beniamin fratri-

Saul, three thousand: for hitherto the greatest part of them

bus Saul tria milia magna enim pars eorum adhuc sequeba-
12:30Andof(hechlldrenofEphralmtwentythousandanIur domum SaUI 1230 porro de fil“S Ephraim L“ginti milla

eight hundred, mighty men of valour, famous throughout

octingenti fortissimi robore uiri nominati in cognationibus
12:31 And of the half tribe of Manasseh eighteen mouSL“S 1231et eX dlmldia parte trlbus Manasse decem et OCtO

sand, which were expressed by name, to come and make

milia singuli per nomina sua uenerunt ut constituerent re-
12:32 And of the children of Issachar, which were mergem Dand 1232de fil“S quoque ISaChar U|r| erUd|t| qUi nO'

that had understanding of the times, to know what Israg

e wer e tant singula tempora ad praecipiendum quid facere deberet
Israhel principes ducenti omnis autem reliqua tribus eorum
12:330fZebu|un‘suchaswentforthlobattle.expertuconsilium Sequebatur1233 porro de Zabulon qU| egredie-

war, with all instruments of war, fifty thousand, which

e e octaonieneat—hantur ad proelium et stabant in acie instructi armis bellicis
guinquaginta milia uenerunt in auxilium non in corde duplici
12:34And0fNaphtaI\athuusandcaptains,andwiththerJ.2:34et de Nepthall prinC|peS ml"e et Cum eiS Instructa Cly-

with shield and spear thirty and seven thousand.

12:35 And of the Danites expert in war twenty and elghpeo et hasta trlglnta Septem mllia235de Dan etlam prae-

thousand and six hundred.

1236 An ot rener suensswem oo, epefd@F @LA @A proelium uiginti octo milia sescentorune:36 et
war, forty thousand. . . .

de Aser egredientes ad pugnam et in acie prouocantes qua-
12:37AndontheuthersideofJordan,of!heReubenitedraginta milla 1237trans Iordanem autem de fil“S Ruben

and the Gadites, and of the half tribe of Manasseh, with

ey monng. e erereeenipt Gad et dimidia parte tribus Manasse instructa armis bel-
12:38 All these men of war, that could keep rank, camlicis Centum Uig|nt| milla 12380mnes IStI U|r| be”atores et

with a perfect heart to Hebron, to make David king over

o pavaing. e emeneecioerpynaditi ad pugnandum corde perfecto uenerunt in Hebron
ut constituerent regem Dauid super uniuersum Israhel sed et
omnes reliqui ex Israhel uno corde erant ut rex fieret Dauid

12130 n e hey were win o e s, caind. 2: 39 fUURTUNEQUE 1D @pud Dauid tribus diebus comedentes

and drinking: for their brethren had prepared for them.

12:40 Moreover they that were nigh them, even unto Iset blbentes praeparauerunt enim eIS fratres S.GM-OSGd et

sachar and Zebulun and Naphtali, brought bread on asses,

d Is, and les, and , and 11 .
e oot s antsoncnes o e rtone. ] U TUXE@ €0S erant usque ad Isachar et Zabulon et Nepthalim
oil, and oxen, and sheep abundantly: for there was joy in

adferebant panes in asinis et camelis et mulis et bubus ad ue-
scendum farinam palatas uuam passam uinum oleum boues
arietes ad omnem copiam gaudium quippe erat in Israhel

13:1 And David consulted with the captains of thousands 131 in“t autem COnSIIIum Dand Cum trlbunls et CentU'

and hundreds, and with every leader.

13:2 And David said untoallthecongregationoflsraelrionibus et un|uerS|S pr|nCip|bu5132 et alt ad Omnem Coe-

If it seem good unto you, and that it be of the LORD our

God, | . . . .
e e manne o oo ana oo UM 1SFANEl si placet uobis et a Domino Deo nostro egredi-
the priests and Levites which are in their cities and sub-

urbs, that they may gather themselves unto us:
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tur sermo quem loquor mittamus ad fratres nostros reliquos
In uniuersas regiones Israhel et ad sacerdotes et Leuitas qui
habltant in SUburbaniS urbium ut Congregentur a.d nm?) 13:3 And let us bring again the ark of our God to us: for

we enquired not at it in the days of Saul.

et reducamus arcam Dei nostri ad nos non enim requisiui-
mUS eam In dlebus SaU|134 et respondlt unluersa mu|ti13':4AndaIIthecongregat\onsa|dthattheywoulddoso:

for the thing was right in the eyes of all the people.

tUdO ut ita fieret placuerat enim Sermo Omnl pOpUIIB5 13:5 So David gathered all Israel together, from Shihor of

Egypt even unto the entering of Hemath, to bring the ark

congregauit ergo Dauid cunctum Israhel a Sior Aegypti-tg=" "=
gue dum ingrediaris Emath ut adduceret arcam Dei de Ca-
riathiarim 13:6 et ascendit Dauid et omnis uir Israhel @adu o wen up. o ai isaet 1 sasian, v

is, to Kirjathjearim, which belonged to Judah, to bring up

collem Cariathiarim quae est in luda ut adferrent inde ar€aris: o Lo ==
Dei Domini sedentis super cherubin ubi inuocatum est no-
men eius 137 inposueruntque arcam Del Super plaustrummeycamedthearkofGod|nanewcanuulof

the house of Abinadab: and Uzza and Ahio drave the cart.

nouum de domo Aminadab Oza autem et fratres eius mi-
nabant plaustrum 138 porro Dand et unluersus ISraheI Iu:gAndDavidandaIIIsraelplayedbeforeGodwithall

their might, and with singing, and with harps, and with

debant coram Deo omni uirtute in canticis et in Citharigugt = s mewmomss men
psalter“S et tympanls et Cymbalis et tUb|$39 Cum autem13:9AndwhentheycameumothethreshmgfloorufChl-

don, Uzza put forth his hand to hold the ark; for the oxen

peruenissent ad aream Chidon tetendit Oza manum sudéttf'ut
sustentaret arcam bos quippe lasciuiens paululum inclina-
uerat eam 1310|ratus eSt itaque Dominus Contra Ozamlsetnd the anger of the LORD was kindled against

Uzza, and he smote him, because he put his hand to the

percussit eum eo quod contigisset arcam et mortuus esteyis ===
Coram Deo 1311 Contrlstatusque DaU|d eo qUOd diuisissetndDavwdwasdispleased,becausetheLORDhad

made a breachpon Wza: wherefore that place is called

Dominus Ozam uocauit locum illum Diuisio Oza usque”rf=<"
praesentem dlem 1312 et timult Deum tunC temporls diﬂ:lZAndDavwdwasafraldofGodthatday,say\ng‘How

shall I bring the ark of God home to me?

cens quomodo possum ad me introducere arcam DRBIL3 1:.1: so oai brou not e sk rame o et o

the city of David, but carried it aside into the house of

et ob hanc causam non eam adduxit ad se hoc est in citiita=<"
tem Dauld Sed auertit in domum Obededom Gettm14 gﬂblggnd !heharkhofGo(‘jhremainectlhwnh/;hgtf;amil\_)sgD

mansit ergo arca Dei in domo Obededom tribus mensiburs s oecon s
benedixit Dominus domui eius et omnibus quae habebat

141m|S|t quoque leam reX Ty” nuntios a.d Dand et Iigm:aowHiram king of Tyre sent messengers to David,

and timber of cedars, with masons and carpenters, to build

cedrina et artifices parietum lignorumque ut aedificarerit ei=
domum 142C09nOU|tque Da.L“d eo qUOd Confirmasset em]DavidperceivedthattheLORDhadconfirmed

him king over Israel, for his kihngdom was lifted up on

Dominus in regem super Israhel et subleuatum esset regnuri~ ==
Suum Super populum elus ISrahd43 accepit quoque Da.ﬁ:a‘AndDawdtoukmcrewwesa{Jerusalem:andDawd

begat more sons and daughters.
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14:4 Now these are the names of his children which huid aIIaS uXOreS In Hierusalem genU|tque fIIIOS et fIIIaM'4

had in Jerusalem; Shammua, and Shobab, Nathan, and

et haec nomina eorum qui nati sunt ei in Hierusalem Sammu
14:5 And Ibhar, and Elishua, and Elpalet, et SObab Nathan et Sa|0m0n45 Iebar et HeIISu et EII-
14:6 And Nogah, and Nepheg, and Japhia, phaleth 146 Noga quoque et Napheg et Iaph|aﬁ47 Eli-

14:7 And Elishama, and Beeliada, and Eliphalet.

s an wen e Phisines e v oois S AIMA €1 Baliada et Eliphalethi4:8 audientes autem Philis-

anointed king over all Israel, all the Philistines went up to

seek b A pava e of s vent oty @0 quUOM unctus esset Dauid in regem super uniuersum
Israhel ascenderunt omnes ut quaererent eum quod cum au-
14:9 And the Philistines came and spreadthemselvesdisset Dand egreSSUS eSt ObU|am elg‘g porro Phlllsthlm

the valley of Rephaim.

14:10 And David enquired of God, saying, Sha\llgoupl.lenientes d|foSi Sunt in ua"e Raphaim410c0nSUIU|tque

against the Philistines? And wilt thou deliver them into

e e nenone saawronm. cow A UId Deum dicens si ascendam ad Philistheos si trades eos
in manu mea et dixit ei Dominus ascende et tradam eos in
14:11501heycameuptoBaaIperamm:andDawdsmcma.nu tua 1411 Cumque I”i ascendlssent In BaalpharaSim

e remeety e e ek o by arcusSit €0s ibi Dauid et dixit diuisit Deus inimicos meos
per manum meam sicuti diuiduntur aquae et idcirco uocatum
14:12Andwhentheyhad\ef!!he\rgodsthere,Davwdgavest nomen IOCI i”|US BaalpharaSirnl412dere||queruntque

a commandment, and they were burned with fire.

14:13 And the Philistines yet again spread themselvlbi deos SUOS quOS Dal.“d |USSit eXU rj.4 13 alia etlam U|Ce

abroad in the valley.

s mators o enaues soan o o0 ne o> NISEHIM INruerunt et diffusi sunt in ualle14:14consuluit-
mism e e e rursum Dauid Deum et dixit ei Deus non ascendas post
eos recede ab eis et uenies contra illos ex aduerso pirorum
w25 na s v v v e e o 14215 CUMQUE @udieris sonitum gradientis in cacumine piro-
fosus e o ol e oo s 0T 1) fUNC egredieris ad bellum egressus est enim Deus ante
110w e s o0 semanses e o€ UL PETCUtIAL CaAStra Philisthimi4:16fecit ergo Dauid sic-
T praeceperat ei Deus et percussit castra Philisthinorum de
s ana e e cmsven oo s A0 AON USCUE Gazera4:17diuulgatumaue est nomen Da-
SO Uid in uniuersis regionibus et Dominus dedit pauorem eius

super omnes gentes

15:1 And David made him houses in the city of David, 151feC|t quoque Slbi dOmOS In C|U|tate DaU|d et aedlflca-

and prepared a place for the ark of God, and pitched for it

uit locum arcae Dei tetenditque ei tabernaculums:2 tunc

15:2 Then David said, None ought to carry the ark of Got
but the Levites: for them hath the LORD chosen to carry

nearcorcossanmnsennonmereer. (]t Dauid inlicitum est ut a quocumaue portetur arca Dei
nisi a Leuitis quos elegit Dominus ad portandum eam et ad

15:3AndDavidgatheredal\IsraeltogethertoJerusaleministrandum Slbi usque In aeternum53 Congregantque

to bring up the ark of the LORD unto his place, which he

uniuersum Israhel in Hierusalem ut adferretur arca Dei in lo-
1514 pavi ssembied e cninen ot asron, = O UM SUUM (UEM praeparauerat @b:4 necnon et filios Aa-

Levites:
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ron et Leultas 155de fIIIIS Caath Vrlhel princeps fult et fra‘E:S Of the sons of Kohath; Uriel the chief, and his

brethren an hundred and twenty:

tres e|US Centum U|g|nt| 156de fllIiS Merari Asaia princep&e Of the sons of Merari; Asaiah the chief, and his

brethren two hundred and twenty:

et fratres eiuS ducentl Uig|nti 157 de fil“S Gersom IOhest Of the sons of Gershom; Joel the chief and his

brethren an hundred and thirty:

princeps et fratres elus Centum trlginta58 de fIIIIS Elisa- 15:8 Of the sons of Elizaphan; Shemaiah the chief, and his

brethren two hundred:

phan Semeias princeps et fratres eius ducetrtio de filiiS s or ne wons o Hewron et e e, ane s

brethren fourscore:

Hebron Ellhel p”nceps et fratres elus OCtog|nm10de fl- 15:10 Of the sons of Uzziel; Amminadab the chief, and

his brethren an hundred and twelve.

liis Ozihel Aminadab princeps et fratres eius centum duode-
Clm 1511 uocaultque Dand Sadoc et Abiathar Sacerdate& David called for Zadok and Abiathar the

priests, and for the Levites, for Uriel, Asaiah, and Joel,

et Leuitas Vrihel Asaiam lohel Semeiam Elihel et Aminadégky® ==« e
15:12et dixit ad eos uos qui estis principes familiarum 1€ khisue s wo e, ve we e cie o e o

thers of the Levites: sanctify yourselves, both ye and your

ticarum sanctificamini cum fratribus uestris et adferte arcagi: i s =
D0m|n| Del ISraheI ad |0Cum qU| el praeparatus e$513 15:13 For because ye did it not at the first, the LORD our

God made a breachpon us, for that we sought him not

ne ut a principio quia non eratis praesentes percussit nos o=
mlnus SiC et nunC flat in“Citum quid nObiS agentlbu514 15:14 So the priests and the Levites sanctified themselves

to bring up the ark of the LORD God of Israel.

sanctificati sunt ergo sacerdotes et Leuitae ut portarent ar-
Ca.m D0m|n| Del ISraheI 1515 et tL”erunt fllli Lel.“ arcamls:lsAndthech\ldrenoftheLevnesbarelhearkofGod

upon their shoulders with the staves thereon, as Moses

Dei sicut praeceperat Moses iuxta uerbum Domini umerig: < ererereineton
SL“S in ueCt|bUS 1516 diXit quoque Dand prinC|pibUS Leﬁ:lsAndDavidspake:othechiefoftheLevnestuap-

point their brethren to be the singers with instruments of

uitarum ut constituerent de fratribus suis cantores in ofgaR ., ™ ™ o =
nis musicorum nablis uidelicet et lyris et cymbalis ut reso-
naret In excelsum Sonltus Iaetitiae.517 Constitueruntques:ﬂSolheLevitesappomtedHemamhesonofloel;and

of his brethren, Asaph the son of Berechiah; and of the

Leuitas Heman filium lohel et de fratribus eius Asaph®fjz e e s sty
lium Barachiae de filis uero Merari fratribus eorum Ethan
flllum Casalae 1518 et Cum eIS fratres eorum In SeCundQAndwnhthemtheubrethrenoftheseconddegree.

ordine Zacchariam et Ben et lazihel et Semiramoth etla e, me s s vasear i ver
Jeiel, the porters.

hihel et Ani Eliab et Banaiam et Maasiam et Matthathiam
et Eliphalu et Macheniam et Obededom et leihel ianitores
15:19porro cantores Heman Asaph et Ethan in cymbaliS @@ e e, seman. ssson, ana enan, were o

pointed to sound with cymbals of brass;

nels Concrepante31520 ZaCChariaS autem et OZihel et SeU'And Zechariah, and Aziel, and Shemiramoth, and

Jehiel, and Unni, and Eliab, and Maaseiah, and Benaiah,

miramoth et lahihel et Ani et Eliab et Maasias et Banaias'iri™ """
nablis arcana cantabant5:21porro Matthathias et ElPhaludz: s e, s cioneien, s winean, ane

Obededom, and Jeiel, and Azaziah, with harps on the

et Machenias et Obededom et leihel et Ozaziu in citharis'pro =
Octaua Canebant ep|n|ki0m522Ch0nenias autem prlnce&&And Chenaniah, chief of the Levites, was for song:

he instructed about the songdause he was skilful.
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Leuitarum prophetiae praeerat ad praecinendam melodiam
1523 ana serecian and ansn were cooeepers 21 AL QUIPPE UAlde sapiends:23et Barachias et Helcana ia-

the ark.

15:24 And Shebaniah, and Jehoshaphat, and NethanQitO reS arcae 1524 porro Sebenlas et Iosaphat et Nath a.n a-

press daon i e mes o ekl sy o] @t Amasai et Zaccharias et Banaias et Eliezer sacerdotes
clangebant tubis coram arca Dei et Obededom et Ahias erant
15:2550DaV|d‘andtheeldersuflsrael‘andthecapta\rianitores arcae 1525 igltur Dand et ma|0res natu ISrahel

over thousands, went to bring up the ark of the covenant

retorpoarmeneusecroneseconmnior - @t tripuni ierunt ad deportandam arcam foederis Domini de
1520 w0 s wen soa e e ] OMMO Ob@A@dOM CUM laetitials:26cumaue adiuuisset De-
stndzemiosemizmenm s | auitas qui portabant arcam foederis Domini immolaban-
1527 v vascanes i 0 o o e ven EU I SEPYEM tAUIT € SEptem arietess:27porro Dauid erat in-
Sl e e i i ve oo Sty S stola byssina et uniuersi Leuitae qui portabant arcam
cantoresque et Chonenias princeps prophetiae inter cantores
520 s s s o e e o DAUID AUTEM iNAUtUS erat etiam ephod linets:28 uniuer-
e mashonins misrsseig syue |srahel deducebant arcam foederis Domini in iubilo
et sonitu bucinae et tubis et cymbalis et nablis et citharis
1529 canero s s e conen o CONCTEPANTES 15:29 CUMQuUeE peruenisset arca foederis Do-
o modss s svisemming usgue ad ciuitatem Dauid Michol filia Saul prospiciens
per fenestram uidit regem Dauid saltantem atque ludentem
et despexit eum in corde suo

16:1 So they brought the ark of God, and set it in the midst 161 adtulerunt Igitur arcam Dei et COnStItuerunt eam In

s madio tabernaculi guod tetenderat ei Dauid et obtulerunt ho-
152 wen o s mase o s e ] OCAUS TR €1 PACifica coram Deaé:2cumque conplesset Da-
pemersmecinetoro i) offerens holocausta et pacifica benedixit populo in no-
15 e s 0 ey e o e, o e [ T1INE DOMINT 16:3 €1 diviisit uniuersis per singulos a uiro
s, P'eceuusque ad mulierem tortam panis et partem assae carnis bu-
15 e e e o v enes o moscOUIAE €1 friX@m oleo similam 16:4 constituitque coram arca
mizaeinio o Domini de Leuitis gui ministrarent et recordarentur operum

eius et glorificarent atque laudarent Dominum Deum Israhel
155 s e e et v o i ze0rn, 2:16:5 AS@PN- principem et secundum eius Zacchariam porro
ey oo i et hihe| et Semiramoth et leihel et Matthathiam et Eliab et

Banaiam et Obededom et leihel super organa psalterii et ly-
16 senaian aso s saraze e pricsswin o @S ASAPN @utem ut cymbalis personareé:6Banaiam uero

continually before the ark of the covenant of God. R . .
et Azihel sacerdotes canere tuba iugiter coram arca foede-
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rIS D0m|ni 167 in IIIO dle feCIt DaU|d pnnCipem ad ConEﬂThenonthatdayDaviddel\veredfirstthispsa\mta

thank the LORD into the hand of Asaph and his brethren.

fltendum D0m|n0 Asaph et fratres eiu3.68 Confltemlni 16:8 Give thanks unto the LORD, call upon his name,

make known his deeds among the people.

Domino inuocate nomen eius notas facite in populis adin-
uentiones i”|US 169 Canlte el et psalllte et narrate Omnii&mgumohim,singpsalmsumohim,talkyeufal\

his wondrous works.

mirabilia eius 16:10 laudate nomen sanctum €iuS laetetldEoy ye i ni roy name: it e heart of e

rejoice that seek the LORD.

cor quaerentium Dominum16:11quaerite DOMINUM €1 Uil s.: scex e Loro an s svengn seeis fce con

tinually.

tutem elus quaerlte faC|em eluS Sempeslz recordamini16:12Rememherhismarvel\uusworksthathehalhdone,

his wonders, and the judgments of his mouth;

mirabilium eius quae fecit signorum illius et iudiciorum oris
eius 1613 Semen ISrahel SerU| eluS fil“ IaCOb electl i|IiLili&Oyeseedoflsrae\h\sservant‘yechlldrenofJacob‘

his chosen ones.

1614 ipse Dominus DeuS nOSter in uniuersa terra iudilelialslheLORDourGod;hlsjudgmentsarelnall

the earth.

eius 1615rec0rdaminl In Sempiternum pactl elus Sermoﬂlss; ye mindful always of his covenant; the word

which he commanded to a thousand generations;

guem praecepit in mille generatione$6:16 qUEM PEPIGITue.cincrne covensntuicnne mae win aranan,

and of his oath unto Isaac;

Cum Abraham et iuramenti i”iuS Cum Isaa(l617 et Con_ 16:17 And hath confirmed the same to Jacob for a law, and

to Israel for an everlasting covenant,

stituit illud lacob in praeceptum et Israhel in pactum sem-
piternum 1618d|cens tibl dabo terram Chanaan funiCuIumeg,UmotheewillIgivethelandofcanaan,the

lot of your inheritance;

heredltatls uestrae16lgcum essent anC| numero parui1e$/\lhenyewerebutfew‘evenafew‘andstrangersm
COIOnI e|US 162061: tranS|erunt de gente in gentem et de1E%dwhentheywentfromnat\ontonaﬂon‘andfrom

one kingdom to another people;

gno ad pOPUIum alterum 1621 non dImISIt quemquam CalE:ZlHesuﬂerednomantodothemwrung:yea,here-

proved kings for their sakes,

Iumnlari eOS Sed InCrepuIt pro eIS regemzznolite tangerele:ZZ Saying, Touch not mine anointed, and do my

prophets no harm.

christos meos et in prophetis meis nolite MaligNart:23 1.2 sng e oro, e eart: shew oo

day to day his salvation.

canite Domino omnis terra adnuntiate ex die in diem salutare
eius 1624narrate In gentlbus gloriam e|US In CunCtIS pOFLu'Dec\are his glory among the heathen; his marvel-

lous works among all nations.

|iS mirabllia i”|US 1625qU|a magnus D0m|nus et |audabiLL&ForgreatlstheLORD,andgreatlytobepralsed: he

also is to be feared above all gods.

nimis et horribllis Super Omnes deos.6260mnes enim diilG:ZEFuraH the gods of the people are idols: but the

LORD made the heavens.

popUIorum |d0|a DOmInuS autem Caelos feC][[627COnfeS- 16:27 Glory and honour are in his presence; strength and

gladness are in his place.

sio et magnificentia coram eo fortitudo et gaudium in loco
eius 1628adferte D0m|n0 famillae popL”orum adferte DQZB'GNEuntotheLORD‘yekmdredsoflhepeople.glve

unto the LORD glory and strength.

m|n0 glorlam et impe”um 1629date D0m|n0 glorlam nOTG:ZQGiveumotheLORDthegIorydueumohisname:

bring an offering, and come before him: worship the

mini eius leuate sacrificium et uenite in conspectu eius e
adorate Dominum in decore sanct@®6:30 COMMOUEATUI @ sorear betore rim, ai the et the wort aso shai

be stable, that it be not moved.

facie illius omnis terra ipse enim fundauit orbem inmobi-
Iem 1631|aetentur Caell et eXUltet terra et d|Cant In nathl'Lenhe heavens be glad, and let the earth rejoice:

and let men say among the nations, The LORD reigneth.

nibus Dominus regnant 1632t0net mare et plen“:Udo eiu&ZLet!hesearoar,andlhefulnessthereof:Ielthefields

rejoice, and all that is therein.
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16:33';Tﬁnfgfgléhi:reesof:‘hewoot:rﬂzgo:nr:atthrfhpreexuItent ag“ et Omnla quae In eiS Sum633 tunC IaUda'
bunt ligna saltus coram Domino quia uenit iudicare terram
16:340givethanksuntotheLORD;furhe|sgood;for16:34confitemini D0m|n0 quonlam bonus quonlam In aeter-

his mercy endureth for ever.

16:35 And say ye, Saveus,OGodafoursa\vallun,annum m|SeriC0rd|a elus 1635 et d|C|te Salua nOS DeuS Sal-

gather us together, and deliver us from the heathen, that

e ove tenks o o name cnd e i ator nOSter et congrega nos et erue de gentibus ut confi-
teamur nomini sancto tuo et exultemus in carminibus tuis
163 Bssed ke e Lovo G of et or v v 6:36 DENEAICIUS DOMINUS Deus Israhel ab aeterno usque in

ever. And all the people said, Amen, and praised the

aeternum et dicat omnis populus amen et hymnus Domino
1697 sone e bt e sicarne covensnrvd. 6: 37 € FElIQUITE Itaque ibi coram arca foederis Domini Asaph

LORD Asaph and his brethren, to minister before the ark

et fratres eius ut ministrarent in conspectu arcae iugiter per
16:38AndObededumwiththeirbrethren,lhreescorear‘singulos d|eS et U|Ces Suas.638 porro Obededom et frat-

eight; Obededom also the son of Jeduthun and Hosah to

res eius sexaginta octo et Obededom filium Idithun et Osa
1539 m0s 220k e s s s e e rxCONSTtUIE 1@NItOres 16:39 Sadoc autem sacerdotem et frat-
e e llius sacerdotes coram tabernaculo Domini in excelso
saonaemormsmoreowenn-UOC €FAL IN Gabaon 16:40ut offerrent holocausta Domino
iaiiﬁ,%h?uffidﬁ?ﬁiﬁzﬁ%@ﬁﬂ'&?@wmgsuper altare holocaustomatis iugiter mane et uespere iuxta
omnia quae scripta sunt in lege Domini guam praecepit Isra-
i1 i e iemen s e e <111 16:41€t pOSt eum Heman et Idithun et reliquos electos
‘“:”&e‘r‘?‘ieofggf’mﬁzi‘xsp;::’““’ey‘m;g'ﬁnumquemque uocabulo suo ad confitendum Domino quo-
1532 s e e s s - 112M 1N 2€tEINUM Misericordia eiug6:42 Heman quoque
el el ot od e s gt | dithun canentes tuba et guatientes cymbala et omnia mu-
sicorum organa ad canendum Deo filios autem Idithun fecit
16183 And e peopie depared vy man o o2 SSE POITArIOS 16:43 reuersusque est omnis populus in do-

| mum suam et Dauid ut benediceret etiam domui suae

17:1 Now it came to pass, as David sat in his house, that 171 Cum autem habitaret Dauld in domo Sua diXit ad Nat-

David said to Nathan the prophet, Lo, | dwell in an house

amen e e, - et ve o ehan prophetam ecce ego habito in domo cedrina arca autem
172 e enn s o oo, on v e f OB €IS DOMINE sub pellibus esti7:2 et ait Nathan ad Da-

| | uid omnia quae in corde tuo sunt fac Deus enim tecum est
1723 ana e came 0 pass e same g v newera L 703 IGITUT NOCEE illa factus est sermo Dei ad Nathan dicens

God came to Nathan, saying,

172460t aviamy s, s e ool 7:4 UAAE €t loquere Dauid seruo meo haec dicit Dominus

Thou shalt not build me an house to dwell in:

17:5 For | have not dwelt in an house since the day thatnon aedificabls tu m i hl dom u m ad habltand u rIVS neque
brought up Israel unto this day; but have gone from tent to

enim mansi in domo ex eo tempore quo eduxi Israhel us-
gue ad hanc diem sed fui semper mutans loca tabernaculi et
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In tentorio 176 manens Cum Omni Israhel nuquid IocutuSheresoeverIhavewalkedwilha\llsrae\,spakela

word to any of the judges of Israel, whom | commanded

sum saltim uni iudicum Israhel quibus praeceperam utiffais: e e e rominee
scerent populum meum et dixi quare non aedificastis mihi
domum Cedrlnam 177 nunC itaque SiC quuerls ad SeruuMOwthereforethusshalnhousayumumyservant

David, Thus saith the LORD of hosts, | took thee from

meum Dauid haec dicit Dominus exercituum ego tuli te CLIRTE: ooy mee e ™ ™
In pascuis sequereris gregem ut esses dux populi mei Isra-
hel 178 et fUi tecum quocumque perreX|St| et |nterfeC| Omﬂndlhave been with thee whithersoever thou hast

walked, and have cut off all thine enemies from before

nes inimicos tuos coram te fecique tibi nomen quasi URES?: e e erermeemeae
magnorum qui Celebrantur In terral.79 et dedl IOCum po-17:9AlscIwmardamap\acefurmypeople\srael‘and

will plant them, and they shall dwell in their place, and

pulo meo Israhel plantabitur et habitabit in eo et ultra HORS e fee wanewemis
commouebitur nec filii iniquitatis adterent eos sicut a prin-
C|pi0 1710ex dlebuS qU|bUS dedl iUd|CeS populo meo IS.!F:a/TndS\ncethetlmethatIcommanded]udgeslobe

over my people Israel. Moreover | will subdue all thine

hel et humiliaui uniuersos iNiMicos tuos adnNuNtio ergo L' e e orowiba
qUOd aedlflcaturus Sit domum tlbi DOminuS.?:llCumque17:11Anditshal|cometopass,whenthydaysbeexpired

that thou must go to be with thy fathers, that | will raise up

iImpleueris dies tuos ut uadas ad patres tuos suscitabo SEITIEE:,, > o e
tuum post te quod erit de filiis tuis et stabiliam regnum eius
1712|pse aedlficablt mlhl domum et f|rmab0 SO“um elus u:SHeshal\bulldmeanhouse‘ and | will stablish his

throne for ever.

que in aeternum 1713690 ero ei In patrem et Ipse e”t mih:iiilwil\behisfather, and he shall be my son: and |

will not take my mercy away from him, as | took it from

in filium et misericordiam meam non auferam ab eo sictt=" "
abstull ab eo qUi ante te fU|t1714et Statuam eum In dOmQMButIW|Ilsettleh\mlnm\nehouseand|nmyk|ng-

dom for ever: and his throne shall be established for ever-

mea et in regno meo usque in sempiternum et thronus "&ius
erlt ﬁrmiSS|mUS in perpetuum 1715iuxta Omnla uerba haeﬁlsAccording to all these words, and according to all

this vision, so did Nathan speak unto David.

et iuxta uniuersam uisionem istam sic locutus est Nathan ad
Dauid 17:16cumqgue uenisset rex Dauid et sediSSet COraMoaisne i care masai seore ne Loro,

and said, Who am I, O LORD God, and what is mine

Domino dixit quis ego sum Domine Deus et quae domrtgg: s merre?
mea ut praestares mlhi tallm?l? Sed et hOC parum uiSum17Andyetlhiswasasmallthingin:hineeyes,OGod;

for thou hast also spoken of thy servant’s house for a great

est in conspectu tuo ideoque locutus es super domum SETEH. s om s ™ "
tui etiam in futurum et fecisti me spectabilem super omnes
homines D0m|ne Deus meus.718qU|d U|tra addere poteSLSWhatcan David speak more to thee for the honour

of thy servant? for thou knowest thy servant.

Dauid cum ita glorificaueris seruum tuum et cognoueris eum
1719 D0m|ne propter famulum tuum quta Cor tuum feCiS:thLORD,forthyservam‘ssake, and according to

thine own heart, hast thou done all this greatness, in mak-

omnem magnificentiam hanc et nota esse uoluisti uniuersg ="
magnalla 1720 D0m|ne non eSt SimIIIS tl,“ et non eSt aIiuSOLORD,thereisnonelikethee,neitheristhereany

God beside thee, according to all that we have heard with
our ears.
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deus absque te ex omnibus quos audiuimus auribus nostris
1721w one i v s 1o el 7:21UIS QUtEM @St @lius ut populus tuus Israhel gens unaiin
erra ad quam perrexit Deus ut liberaret et faceret populum
- sibi et magnitudine sua atque terroribus eiceret nationes a
e s menneon-fACIE €IUS qUEM de Aegypto liberarat7:22 et posuisti po-
ST pulum tuum Israhel tibi in populum usque in aeternum et
1723 o e Lo e mmo v onnlU- DOMINE factus es Deus eiud7:23 nunc igitur Domine
et oot i s 0. GO guem locutus es famulo tuo et super domum eius con-
1724 e e e v v e o fIFMELUN 1N pErpetUUM et fac sicut locutus es7:24 perma-
:’mﬁ3%3%‘9;,:r?fi‘%:fff;yﬁnﬁ'zzﬁfs?h':fhef"‘s‘s’:‘”e“s‘heatque et magnificetur nomen tuum usque in sempiternum

et dicatur Dominus exercituum Deus Israhel et domus Dauid
1725500 0y s s o senen v wSETUT €1US PEFMANENS coram eo7:25tu enim Domine Deus
e mays reuelasti auriculam serui tui ut aedificares ei domum et
1728 marow Lovo,voven o v s - ACITCO INUENIE SETUUS tUUS fiduciam ut oret coram t:26
nunc ergo Domine tu es Deus et locutus es ad seruum tuum
2o ot e e 050 o l@NEADENEiICIA 17:27 €1 COepisti benedicere domui serui tui

peses otorp e esies Ut sit semper coram te te enim Domine benedicente bene-
dicta erit in perpetuum

18:1 Now after this it came to pass, that David smote 181 factum eSt autem pOSt haec ut percute ret Dand Phi-

the Philistines, and subdued them, and took Gath and her

listhim et humiliaret eos et tolleret Geth et filias eius de
18:2 And he smote Moab; and the Moabites becammanu PhiIISthIm 182 percuteretque Moab et flerent MO-

David's servants, and brought gifts.

18:3 And David smote Hadarezer king of Zobah um(a.bltae Serl.“ Dal.“d Offerentes ei munerms eo tem pore

Hamath, as he went to stablish his dominion by the river

percussit Dauid etiam Adadezer regem Suba regionis Emath
guando perrexit ut dilataret imperium suum usque ad flumen
15 s ok o i« s v = UTF@TEN  18:4 cepit ergo Dauid mille quadrigas eius et se-
?::v“i‘?:n‘%’f%;sfﬁr}iﬁ?';na”"zvﬁg'z“?3“5‘25536?}5tem milia equites ac uiginti milia uirorum peditum subner-
uauitqgue omnes equos curruum exceptis centum quadrigis
155 md uren e syrns o o came 019 UAS FESETUAUIE SIDI18:5 superuenit autem et Syrus damas-
miveasnanen T canus ut auxilium praeberet Adadezer regi Suba sed et huius
éi;neaﬁzebnegx,Dp:;‘%1,,;.3;‘?5's,ay;ﬁ:hmt:mggwpercussit Dauid uiginti duo milia uiroruma18:6et posuit mi-
netoropesenesbvunnercserievent—[it@s in Damasco ut Syria quoque seruiret sibi et offerret mu-
nera adiuuitque eum Dominus in cunctis ad quae perrexerat

167 and i oo e smess ot o ranere on 0. 82 7 TUNIE qUOQUE Dauid faretras aureas quas habuerant serui

servants of Hadarezer, ancbiight them to Jerusalem.
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Adadezer et adtUHt eaS In Hierusalem88 necnon de TheTS:S Likewise from Tibhath, and from Chun, cities of

Hadarezer, lwught David very much brass, wherewith

bath et Chun urbibus Adadezer aeris plurimum de quQ:figze e marepts mdners
Clt Salomon mare aeneum et COIumnaS et uasa aema 18:9 Now when Tou king of Hamath heard how David had

smitten all the host of Haderer king of Zobah;

guod cum audisset Thou rex Emath percussisse uidelicet Da-
Uid Omnem eXerCItum Adadezer regis Sum10m|8|t Ad- 18:10 He sent Hadoram his son to king David, to enquire

uram filium suum ad regem Dauid ut postularet ab eo paces: Si?i‘i%i%’ﬁ?ﬁ&ﬁi?.hm”;ﬁz::53::5:.;Df

et congratularetur ei eo quod expugnasset et percussisset Ad-
adezer aduersarlus qUippe Thou erat Adadez.erllsed et18:11Them also king David dedicated unto the LORD,

with the silver and the gold that he brought from all

omnia uasa aurea et argentea et aenea consecrauit rex EXahich: oo e e wvon

Amalek.

Domino cum argento et auro quod tulerat ex uniuersis genti-
bus tam de Idumea et Moab et filis Ammon quam de Philis-
thlm et AmaleCh 1812Ab|sai uero filluS SarU|ae perCuSSiIZMoreoverAblshallhesononerulahslewufthe

Edomites in the valley of salt eighteen thousand.

Edom in ua"e Salinarum decem et OCtO mllia813et Con_ 18:13 And he put garrisons in Edom; and all the Edomites

became David’s servants. Thus the LORD preserved

stituit in Edom praesidium ut seruiret Idumea Dauid saltg="=="""
Uitque D0m|nus Dand In CunCtIS ad quae perrexerm14 18:14 So David reigned over all Israel, and executed judg-

ment and justice among all his people.

regnauit ergo Dauid super uniuersum Israhel et faciebat iu-
diCium atque IuStItIam CunCtO popUIO SUQ815p0rr0 Ioab 18:15 And Joab the son of Zeruiah was over the host; and

Jehoshaphat the son of Ahilud, recorder.

filius Saruiae erat super exercitum et losaphat filius Ahilud
a Commentariis 18168adoc autem f|I|US Ah|t0b et Ahimeg'lsAnd Zadok the son of Ahitub, and Abimelech the

son of Abiathar, were the priests; and Shavsha was scribe;

|eCh flllus Ablathar Sacerd OteS et Susa SCri bal? BanaiaSm:u And Benaiah the son of Jehoiada was over the

Cherethites and the Pelethites; and the sons of David were

uero filius loiada super legiones Cherethi et Felethi porro ™
filii Dauid primi ad manum regis

191aCCid|t autem ut moreretur NaaS reX fillorum Amm@{n&)wwtcametopassaﬂerlhls,thatNahashtheklng

of the children of Ammon died, and his son reigned in his

et regnaret filius eius pro eo19:2dixitque Dauid faciam mi-=:

19:2 And David said, | will shew kindness unto Hanun the
son of Nahash, because his father shewediéss to me.

sericordiam cum Hanon filio Naas praestitit enim pater e messeners ocortorihimconcerng s

the servants of David came into the land of the
children of Ammon to Hanun, to comfort him.

mihi gratiam misitque Dauid nuntios ad consolandum eum
super morte patris sui qui cum peruenissent in terram filio-
rum Ammon ut CO“SOlarentur Han0m93 dIXerunt prinC|' 19:3 But the princes of the children of Ammon said to

Hanun, Thinkest thou that David doth honour thy father,
HH 1 hath f hee? hi:
pes filiorum Ammon ad Hanon tu forsitan putas quOd DX e e mieemmm e
out the land?

uid honoris causa in patrem tuum miserit qui consolentur
te nec animaduertis quod ut explorent et inuestigent et sc-
rutentur terram tuam uene”nt ad te SerU| e|l194 Igitur 19:4 Wherefore Hanun took David’s servants, and shaved

them, and cut off their garments in the midst hard by their

Hanon pueros Dauid decaluauit et rasit et praecidit tuntcas: ===
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19:5Thenlherewentcertain,andtaIdDawdhowthemeeorum a natlbus usque ad pedes et dImISIt m5qui Cum

greatyssnamed. ek st ray s enero i isgant @t hoc mandassent Dauid misit in occursum eorum
grandem enim contumeliam sustinuerant et praecepit ut ma-
nerent in Hiericho donec cresceret barba eorum et tunc re-

1616 Andunen e nierenof ammon s na ey i |G T TETE@NTUN 19:6 UIdentes autem filit Ammon quod iniuriam

ELQT,E“;nhzer;Lz;dﬁ:sz”;?z:is;s::s:;?:;f;mecissent Dauid tam Hanon quam reliquus populus miserunt
mille talenta argenti ut conducerent sibi de Mesopotamia et
19:7 So they hired thirty and two thousand chariots, ande Syrla MaCha et de SUba Currus et eqU|tes7 Conduxe-

g::;?ﬁ:;?;EiSiZZ?'hérﬁ;hs?ﬁ!.?’:.?.iéf“;‘n?’:;maghgu ntque triginta duo milia curruum et regem Macha cum po-
pulo eius qui cum uenissent castrametati sunt e regione Me-
daba filii quogue Ammon congregati de urbibus suis uene-

19:8AndwhenDavwdheardoflt‘hesentJoab,andaIlth[unt a.d be”um 198 qUOd Cum aUd|Sset Dand miS|t |Oab

host of the mighty men.

19:9Andthech|ldrenofAmmcmcameout‘andputthet Omnem eXerCItum L“rorum fort|um199 egreSS|que fil“

battle in array before the gate of the city: and the kings

peeeceneveebynersetes niete - Ammon direxerunt aciem iuxta portam ciuitatis reges autem
19:10NuwwhenJoabsawthatthebattlewasselagairqui a.d aUXi“um uenerant Separatlm In agro Steterlmlo

him before and behind, he chose out of all the choice of

seeamapunennarsaansve st gijtur loab intellegens bellum et ex aduerso et post tergum
contra se fieri elegit uiros fortissimos de uniuerso Israhel et
19:11Andtherestofthepeuplehedelivereduntotheharperrexit Contra Syrum 1911re||quam autem partem pOpUI|

of Abishai his brother, and they set themselves in array

dedit sub manu Abisai fratris sui et perrexerunt contra filios
19:12 And he said, If the Syrians betoostrongformAmmOn 1912d|X|tque SI U|Cer|t me Syrus aUX”iO eriS mlhl

then thou shalt help me: but if the children of Ammon be

sin autem superauerint te fili Ammon ero tibi in praesidium
19:13 Be of good courage, and let us behave ourselv;Lg:13 Confortare et agamus Uin“ter pro pOpLIIO nOStrO et pro

valiantly for our people, and for the cities of our God: and

aetorpsenannansccosmssit - rpibus Del nostri Dominus autem quod in conspectu suo
19:1450Joabandthepeup\etha{werewnhh\mdrewmbonum eSt faCiet 1914 perrexlt ergo |Oab et popl.”us qU|

before the Syrians unto the battle; and they fled before

cum eo erat contra Syrum ad proelium et fugauit ens:15

19:15 And when the children of Ammon saw that the
Syrians were fled, they likewise fled before Abishai his

broner ans emered o e o 1ren oa0 cane )QFFQ filli Ammon uidentes quod fugisset Syrus ipsi quoque
fugerunt Abisai fratrem eius et ingressi sunt ciuitatem reuer-
w16 g e syrars s e vere s SUSQUE €SE €tiam [oab in Hierusalenmo:16 uidens autem
Syrus quod cecidisset coram Israhel misit nuntios et adduxit
Syrum qui erat trans Fluuium Sophach autem princeps mi-
17 ns s s o a1 s ol 11A€. Ad@@ZET €rat dux eorumi9:17quod cum nuntiatum
e s S oo in s set Dauid congregauit uniuersum Israhel et transiuit lor-
danem inruitque in eos et direxit ex aduerso aciem illis con-
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tra pugnantibus 1918fugit autem Syrus Israhel et Interfec;ts But the Syrians fled before Israel; and David slew

Dauid de Syris septem milia curruum et quadraginta YT e e i S o
peditum et Sophach exercitus prinCipern9:19Uidentes @U-sismuwen nesevms i vasaere ot ve
tem serui Adadezer se ab Israhel esse superatos tranifpngﬁfe
runt ad Dauid et seruierunt ei noluitque ultra Syria auxilium

praebere filis Ammon

201factum eSt autem post annl CirCUlum eo tempore q:uﬂtcametopass,thataftertheyearwasexpired‘

at the time that kings go out to battle, Joab led forth the
1 49§ . and d th f the child
solent reges ad bella procedere congregauit l0ab exerCHUE L st e w bas
tarried at Jerusalem. And Joab smote Rabbah, and de-

et robur militiae et uastauit terram filiorum Ammon perrexit="
gue et obsedit Rabba porro Dauid manebat in Hierusalem
quando Ioab perCUSS”: Rabba et destrUX|t emztulit au- 20:2 And David took the crown of their king from off his

. . . . . . head, andfuundnmweighalalentofgo\d,anqthere\{vere
tem Dauid coronam Melchom de capite eius et Inuenit MBS s me worome iy
auri pondo talentum et pretiosissimas gemmas fecitque sibi
Inde diadema manUb|aS quoque urbis plurimas tlﬂ-ﬂ?) 20:3 And he brought out the people that were in it, and

populum autem qui erat in ea eduxit et fecit super eositris i Mg

bulas et trahas et ferrata carpenta transire ita ut dissicaren-

tur et contererentur sic fecit Dauid cunctis urbibus filiorum

Ammon et reuersus est cum omni populo suo in Hierusalem

20:4 post haec initum est bellum in Gazer aduersus PhiliSta: e o s e s na ver o v
heos in quo percussit Sobbochai Vsathites Saphai de germgi:aig = e
Raphaim et humiliauit e0s20:5 aliud quoque bellum: gexs e v v i ne eisives: g
stum est aduersum Philistheos in quo percussit Adeodetig: e eaesben

filius Saltus Lehemites fratrem Goliath Getthei cuius hastae

lignum erat quasi liciatorium texentium20:6 sed €t aliu:os s yetssan nae ves var s con. e vas o
bellum accidit in Geth in quo fuit homo longissimus I o r e s
bens digitos senos id est simul uiginti quattuor qui et ipse

de Rapha fuerat stirpe generatuzn:7 hic blasphemauit 1Sz; su e re wies st smaen e o o
rahel et percussit eum lonathan filius Sammaa fratris DS e, s v v oo, v
hii sunt filii Rapha in Geth qui ceciderunt in manu Dauid et

seruorum eius

2llconsurreX|t autem Satan Contra ISraheI et |nCitaU|t Daﬂ' Satan stood up against Israel, and provoked

David to number Israel.

Uid ut numeraret Israhe|212 dIXItque DaL“d a.d Ioab et ad2AndDavidsaidluJuabandtotherulersofthepeople,

Go, number Israel from Beersheba even to Dan; and bring

principes populi ite et numerate Israhel a Bersabee usgtig e = e
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21:3AndJoabanswered,TheLORDmakehispeopleDan et adferte mlhi numerum ut SCiamlB responditque

ﬁ;ﬁafg;ss.%"&‘.:{'hméé"ﬁi;i:”h?tf:a“zzi;:iiﬁzéfloab augeat Dominus populum suum centuplum quam sunt
nonne domine mi rex omnes serui tui sunt quare hoc quaerit
21:4 Nevertheless the king's word prevai\edagainstJoadominus meus qUOd In peccatum reputetur ISraheiI4sed

Wherefore Joab departed, and went throughout all Israel,

sermo regis magis praeualuit egressusque est loab et circui-
21:5AndJ0abgavethesumofthenumberufthepeopuit unluersum Israhel et reuersus eSt Hierusa|m5 de-

i;ﬁif&ié%ﬁgﬂﬂ':ﬂ;*;",“hfzz:c?rz";:s‘,::i:;ﬁ‘;;‘ﬁiﬁitque Dauid numerum eorum quos circumierat et inuentus
est omnis Israhel numerus mille milia et centum milia uiro-
rum educentium gladium de luda autem trecenta septuaginta

21:6ButLeV|andBenjamlncoumedhenotamongthenmilia be”atorum 216 nam Leui et Beniamln non numera-

for the king’s word was abominable to Joab.

21:7AndGodwasdispleasedwwthlhisthing;thereforehuit eo qUOd inUitus exsequeretur regls imperlum? d|Sp'

smote Israel.

21:8 And David said unto God, | have sinned greatly, beIiCult autem Deo qu0d IuSSum erat et perCUSS|t ISraml8

cause | have done this thing: but now, | esh thee, do

iy oo enever oo it que Dauid ad Deum peccaui nimis ut hoc facerem ob-
21:9AndlheLORDspakemeGad,Dawd’sseer,sayin$ecro aner inlqultatem SerL“ tU| qUia |nSip|enter egil.g et
21:10 Go and tell David, saying, ThussaiththeLORDIOCutuS eSt D0m|nus ad Gad L”dentem Dand dicemslo

| offer thee three things: choose thee one of them, that |

uade et loquere ad Dauid et dic haec dicit Dominus trium tibi
21150 cas came 0 0w ans s o v mOPTIONEM dO UNUM quod uolueris elige et faciam tibi:11

| cumgue uenisset Gad ad Dauid dixit ei haec dicit Dominus
2112 Enner ee vers v o vee o 0 52110 € UOM UOIUETIS 21:12 @ut tribus annis pestilentiam aut

destroyed before thy foes, while that the sword of thine . . .
e Lo, e e s e v ana e st 1DUS MENSibUS fugere te hostes tuos et gladium eorum non
of the LORD destroying throughoutall the coasts of Israel.

s e nogse euadere aut tribus diebus gladium Domini et mortem
uersari in terra et angelum Domini interficere in uniuersis fi-
nibus Israhel nunc igitur uide quid respondeam ei qui misit

sas s oais s a1 ammacrea e A N1E - 21:13€1 diXit Dauid ad Gad ex omni parte me angustiae

me fall now into the hand of the LORD; for very great are

remerces menaamonerensotne - reamunt sed melius mihi est ut incidam in manus Domini
quia multae sunt miserationes eius quam in manus homi-
21:14SotheLORDsentpestllenceuponlsrael:andthemum 2114 miS|t ergo D0m|nus peStIlentiam In Israhel et

fell of Israel seventy thousand men.

21:15 And God sent an angel unto Jerusalem to desteCideru nt de ISraheI Se ptu ag I nta m i I I a u I ro ru m 15 m iS It

it: and as he was destroying, the LORD beheld, and he re-

d him of th il, and said to thi | that di H H
e enauo, sy non e nana et e o mjuoque angelum in Hierusalem ut percuteret eam cumque
LORD stood by the threshingfloor of Ornan the Jebusite.

percuteretur uidit Dominus et misertus est super magnitu-

dinem mali et imperauit angelo qui percutiebat sufficit iam

cesset manus tua porro angelus Domini stabat iuxta aream
2116 mnd i nea s eves, s s e ance SO T N1AN l€DUSET 21:16leuansque Dauid oculos suos uidit an-

the LORD stand between the earth and the heaven, having
a drawn sword in his hand stretched out over Jerusalem.
Then David and the elders of Israel, who were clothed in
sackcloth, fell upon theirsfces.
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gelum Domini stantem inter terram et caelum et euaginatum
gladium in manu eius et uersum contra Hierusalem et ceci-
derunt tam ipse quam maiores natu uestiti ciliciis et proni in
terram 21:17dixitque Dauid ad Deum nonne €go SUM Qb oas saa uro e s i ot 1 e com.

manded the people to be numbered? even l it is that have
H 1 1 1 1§ d d il indeed; but as for th heep, what
IUSSI Ut numeraretur popu lus €g0 qul peccaul €go QUI T¥T&lsomes i a1y tee. o Lord my
God, be on me, and on my father’s house; but not on thy

lum feci iste grex quid commeruit Domine Deus meus s e euabe e
tatur obsecro manus tua in me et in domum patris mei popu-
|US autem tuus non percutiatUQJ.lSangelus autem Domini:lsThemheangeloflheLORDcommandedGadtosay

to David, that David should go up, and set up an altar unto

praecepit Gad ut diceret Dauid et ascenderet extrueretque afs: e omne st
tare Domino Deo in area Ornan lebused1:19ascendit €rg 0. .o oaicuentup a e saingor cas, wicn e

spake in the name of the LORD.

Dauid iuxta sermonem Gad quem locutus fuerat ex nomine
Dominl 2120 porro Ornan Cum SuspeX|Sset et U|d|Sset mﬁd Ornan turned back, and saw the angel; and

his four sons with him hid themselves. Now Ornan was

gelum quattuorque filii eius cum eo absconderunt se narreo™
tempore terebat in area tr|t|Curm121 Igltur Cum uenissetlﬂAnd as David came to Ornan, Ornan looked and

saw David, and went out of the threshingfloor, and bowed

Dauid ad Ornan conspexit eum Ornan et processit ei obuid e
de area et adorault i”um pronus In terram122d|X|tque ei 21:22 Then David said to Ornan, Grant me the place of

this threshingfloor, that | may build an altar therein unto

Dauid da mihi locum areae tuae ut aedificem in ea altare DX s ime o ne i piee: et
mini ita ut quantum ualet argenti accipias et cesset plaga a
pOpUIO 2123d|X|t autem Ornan ad Dand tO”e et faC|at dQBAnd Ornan said unto David, Take it to thee, and

minus meus rex quodcumgque ei placet sed et boues do if:t :%:”m}s;i?,m'?oz‘?;:sTh‘;fvfs::ﬁz*,?h":r;“;;

locaustum et tribulas in ligna et triticum in sacrificium omnia
Iibens praebeo 2124 dIXItque el reX DaL“d nequaquam itaAAndkingDavidsaidtoOman,Nay;bu!lwillverily

buy it for the full price: for I will not take that which is

fiet sed argentum dabo quantum ualet neque enim tibi" gz o ot metemaenocost
ferre debeo et SIC Offerre D0m|n0 h0|ocausta gratu ua25 21:25 So David gave to Ornan for the place six hundred

shekels of gold by weight.

dedit ergo Dauid Ornan pro loco siclos auri iustissimi pon-
derls Sescent082126 et aediﬁcaLHt Ibl altare Domino ObT:ZGAndDavwdbuiltthereanaltaruntotheLORD,and

offered burnt offerings and peace offerings, and called

tulitque holocausta et pacifica et inuocauit Dominum et X tmaemms. " ">
audlult eum In Igne de Caelo Super altare holocau81|27 21:27 And the LORD commanded the angel; and he put

up his sword again into the sheath thereof.

praecepitque Dominus angelo et conuertit gladium suum in
uaginam 21:28protinus ergo Dauid uidens quod eXaudiSSE1 v ire uner oaia saw wat ne Loro na

answered him in the threshingfloor of Ornan the Jebusite,

eum Dominus in area Ornan lebusei immolauit ibi uictinfag™
2129tabernaCUIum autem D0m|n| qUOd fecerat Moses inZd&fthetabemacleoflheLORD,whlchMusesmade

in the wilderness, and the altar of the burnt offering, were

serto et altare holocaustorum ea tempestate erat in extersy " e==c
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21:BOButDavidc0uIdnotgobefureittoenqulreofGod:Gabaon 2130 et non praeualult DaL”d Ire ad altare ut Ibi

for he was afraid because of the sword of the angel of the

obsecraret Deum nimio enim fuerat timore perterritus uidens
gladium angeli Domini

22:1Then David said, This is the house of the LORD God, 221d|X|tque DaL”d haec eSt domus Dei et hOC altare In hO'

and this is the altar of the burnt offering for Israel.

222 ana pavis commancet 10 caner woerer o] OCAUSTUM ISTAhel 22:2 et praecepit ut congregarentur om-

strangers that were in the land of Israel; and he set ma-

rsenenmuses aneree il nag proselyti de terra Israhel et constituit ex eis latomos ad
caedendos lapides et poliendos ut aedificaretur domus Dei
22:3 And Dawdprepared|ron|nabundanceforthenall22:3ferrum quoque plurimum ad Clauos Ianuarum et ad Com_

for the doors of the gates, and for the joinings; and brass

missuras atque iuncturas praeparauit Dauid et aeris pondus
22:4Alsocedartreesmabundance:forlheZidoniansamnumerabile 224 Ilgna quoque Cedrlna non poterant aeS'

they of Tyre brought much cedar wood to David.

22:5AndDavidsaid,So\umonmysonisyoungandtentimari quae S|d0n|i et Tyrii deportauerant a.d DaL“dZS et

“‘"lelt Dauid Salomon filius meus puer paruulus est et deli-

ST catus domus autem guam aedificari uolo Domino talis esse
debet ut in cunctis regionibus nominetur praeparabo ergo ei
necessaria et ob hanc causam ante mortem suam omnes pa-

22:6Thenheca\|edforSqumcnhlsson,andchargedhurauit Inpensas 226 uocal.“tque Salomonem filium Suum et

to build an house for the LORD God of Israel.

22:7 And David said to Solomon, My son, as for me, |tpraecepit el ut aedificaret domum D0m|n0 Deo ISram?

was in my mind to build an house unto the name of the

dixitque Dauid ad Salomonem fili mi uoluntatis meae fuit ut
22 sumewortarie Lorocame o e sing e €A IfICArEM domum nomini Domini Dei mek2:8 sed fac-

oot e meseeves 15 @St ad me sermo Domini dicens multum sanguinem effu-
disti et plurima bella bellasti non poteris aedificare domum
22 Benac, son shallbe bom 0 e, o a2 IOTMINT MEO tanto effuso sanguine coram nma:9filius qui

g shout s rame sl e Soeren 0 i ascetur tibi et erit uir quietissimus faciam enim eum requie-
scere ab omnibus inimicis suis per circuitum et ob hanc cau-
sam pacificus uocabitur et pacem et otium dabo in Israhel

22:10Heshal\bul\danhouseformyname:andheshaCunCtiS diebus e|US 2210 Ipse aedlficablt domum n0m|ni

be my son, and | will be his father; and | will establish the

meo et ipse erit mihi in filium et ego ero ei in patrem fir-
22:11Now,myson,!heLORDbewiththee;andprospemaboque SO“um regnl elus Super Israhel In aeternamll

thou, and build the house of the LORD thy God, as he hath

nunc ergo fili mi sit Dominus tecum et prosperare et aedifica
22:lZOnIytheLORDglvetheewwsdomandunderstandomum D0m|n0 Deo tuo SICut |OCUtUS eSt de @12 det

ing, and give thee charge concerning Israel, that thou

guoque tibi Dominus prudentiam et sensum ut regere possis
22:13Thensha\tthoupmsper,\fthoutakestheedtofu\lsrahel et Cust0d|re Iegem D0m|ni Del tqulstunC enim

fil the statutes and judgments which the LORD charged

e s e aemmen. ' *proficere poteris si custodieris mandata et iudicia quae prae-

DCCXVI



Liber | Paralipomenon

cepit Dominus Mosi ut doceret Israhel confortare uiriliter
age ne timeas neque pauea:14ecce ego in paupertatubai v e inm voe e pepes o ne

house of the LORD an hundred thousand talents of gold,

mea praeparaui inpensas domus Domini auri talenta Cemtumm s w = s i -

and stone have | prepared; and thou mayest add thereto.

milia et argenti mille milia talentorum aeris uero et ferri non
est pondus uincitur enim numerus magnitudine ligna et la-
pides praeparal.“ a.d uniuersa |npendm15 habes quoquam Moreover there are workmen with thee in abun-

dance, hewers and workers of stone and timber, and all

plurimos artifices latomos et cementarios artificesque ligygyzeme e e mmercior
rum et omnium artium ad faciendum opus prudentissimos
22:161n auro et argento aere et ferro cuius NON €St NUMEEUS. g e siver, an e bress, anc ne von,

there is no number. Arise therefore, and be doing, and the

surge igitur et fac et erit Dominus tecun22:17 praecepit.omem

22:17 David also commanded all the princes of Israel to

Solomon his son, saying,

quoque Dauid cunctis principibus Israhel ut adiuuarent Sa-
lomonem filium suum 22:18 cernitis inquiens QUOA DOM iz« s e Loro vour o i your an e e

not given you rest on every side? for he hath given the in-

nus Deus uester uobiscum sit et dederit uobis requien BT o e nepeoe >
circuitum et tradiderit omnes inimicos in manu uestra et su-
biecta Sit terra Coram D0m|n0 et Coram pOpUIO e|l2819 22:19 Now set your heart and your soul to seek the LORD

R . R your God; arise therefore, and build ye the sanctuary of
praebete igitur corda uestra et animas uestras Ut qUaBKaLS:, o i’

Dominum Deum uestrum et consurgite et aedificate sanc-
tuarium Domino Deo ut introducatur arca foederis Domini
et uasa Domino consecrata in domum quae aedificatur no-
mini Domini

231ig|tur Dauld Senex et plenus dlerum regem COnSthJIwhen David was old and full of days, he made

Solomon his son king over Israel.

Salomonem fillum Suum Super ISraha32 et Congregaulta‘ZAnd he gathered together all the princes of Israel,

with the priests and the Levites.

Om neS p”nCipeS ISraheI et Sacerdotes atque Leuﬂas 23:3 Now the Levites were numbered from the age of

thirty years and upward: and their number by their polls,

numeratique sunt Leuitae a triginta annis et supra et inugptg "o s
Sunt trlglnta OCtO mllia L“rorum 234ex hIS eIeCtI Sunt et di?3:4ofwh\ch,twentyandfour!housandweretosetfur-

ward the work of the house of the LORD; and six thousand

stributi in ministerium domus Domini uiginti quattuor milige s«
praepOSitorum autem et iUd|Cum SeX m|||a35 porro quat- 23:5 Moreover four thousand were porters; and four thou-

sand praised the LORD with the instruments which |

tuor milia ianitores et totidem psaltae canentes Doming e e
Orgar"S quae fecerat ad Canendum6et diStr|bU|t eOS Da'?s:GAndDaviddividedthemmmcoursesamong!hesuns

of Levi, namely, Gershon, Kohath, and Merari.

uid per uices filiorum Leui Gersom uidelicet et Caath et Me-
rarl 237 Gersom Leedan et Seme.238f||“ Leedan prln- 23:7 Of the Gershonites were, Laadan, and Shimei.

23:8 The sons of Laadan; the chief was Jehiel, and

ceps leihel et Zetham et Iohel tre23:9 filii Semei Salo- 7t e e

23:9 The sons of Shimei; Shelomith, and Haziel, and Ha-

mith et Ozihel et Aran tres isti principes familiarum Leedafy: e e "emeorneines otadn
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23:10 And the sons of Shimei were, Jahath, Zina, an2310 porro filil Semei Ieeth et Ziza et IaUS et Barla iStI fIIIi

Jeush, and Beriah. These four were the sons of Shimei.

23:11AndJahathwasthechlef,anlezahtheseccnd:bsemei quattuor 2311 erat autem |eeth p”or ZIZa Secundus

Jeush and Beriah had not many sons; therefore they were

nererecenmseconaenerveose— norro laus et Baria non habuerunt plurimos filios et idcirco
23:12 The sons of Kohath; Amram, Izhar, Hebron, an(in una famllia unaque domo Conputatl Sumlzfllil Caath

Uzziel, four.

23:13 The sons of Amram; Aaron and Moses: andAaruAmram et ISaar Hebron et OZ|he| quattumsl\?)fllii Am-

was separated, that he should sanctify the most holy R . .

e Lo smnsrumonm. aniovess n nsnand @M AGron et Moses separatusque est Aaron ut ministraret in
sancto sanctorum ipse et filii eius in sempiternum et adole-
ret incensum Domino secundum ritum suum ac benedice-

23:14N0wconcern|ngMosesthemanofGod‘hlssonret n0m|ni eius in perpetuum2314 MOSi quoque hOmInIS

were named of the tribe of Levi.

23:15 The sons of Moses were, Gershom, and Eliezer. Dei fll“ adnumeratl Sunt In tribu LeL“ 2315f||“ MOSi Ger-
23:16 Of the sons of Gershom, Shebuel was the chief. Som et Ellezer 2316 fIIiI Gersom SUbUheI primus 2317

23:17 And the sons of Eliezer were, Rehabiah the chief

macieceraaone erors e s o sersaf @ UNt @autem filii Eliezer Roobia primus et non erant Elie-

were very many.

ssomesrsarnmar seomnnecie. 21 Tilil @l porro filit Roobia multiplicati sunt nimis 23:18
23:190f1hesonsofHebrun;Jenahtheflrsl,AmanahthfiIii Isaar Salumlth primus 2319f||“ Hebron Ierlau primus

second, Jahaziel the third, and Jekameam the fourth.

23:200fthesonsufuzzie\;Mlcah!heﬁrstandJeswahthAmariaS Secundus IaZ|he| tertlus IeCmaam quarm20f|‘

second.

23:21ThesonsofMerarl:Mahll,andMushLThesonso"i OZ|he| MiCha prlmuS |eS|a Secundugszl fllil Merarl

Mahli; Eleazar, and Kish.

23;122hA_niEliazar:\ed,andf:\(adhnossnhs.bmlg#@rs: MOO“ et MUSI fil“ MOO“ Eleazar et CIS 2322 mortuus eSt
autem Eleazar et non habuit filios sed filias acceperuntque
23:23ThesonsofMushl;Mahli,andEder,andJeremot}eaS fIIIi CIS fratres earum 2323f||“ MUSI MOOII et Eder et

three.

23:24ThesewerethesunsofLevwaﬁerthehouseoflhelerimuth treS 2324 h“ fll“ LeL“ in Cognati0n|bus et faml_

ke inemes b enpole e ek ol jis. SUiS principes per uices et numerum capitum singulo-

twenty years and upward. . . . . . . . . . ;
rum qui faciebant opera ministerii domus Domini a uiginti

23:25FurDaV|dsa|d‘TheLORDGodofIsraelhathg\verannis et Supra 2325 d|X|t enlm DaU|d reql.“em dedlt DO-

rest unto his people, that they may dwell in Jerusalem for

minus Deus Israhel populo suo et habitationem Hierusalem
23:26Andalsoun!otheLevites;theyshallnomorecarrusque In aeternum 2326 neC erlt OffIC“ LeL”tarum ut UItra

the tabernacle, nor any vessels of it for the service thereof.

portent tabernaculum et omnia uasa eius ad ministrandum
23:27 For by the last words of David the Levneswere23:27iuxta praecepta quoque Dand nOU|SS|ma Supputabltur

numbered from twenty years old and above:

23:28 Because their office was to wait on the sons numerus f|||0rum LeUi a Uig|nti annls et Supr3328et erunt

Fo s s sssub manu filiorum Aaron in cultum domus Domini in ues-
tibulis et in exedris et in loco purificationis et in sanctuario
23:29?f0(hforthzfshe\;]vbrea\ld‘ and;crtieflnegofurfﬁlet in unluerSIS Operlbus m|niSteri| templi Domin23298a-

o mamer ot messne s e e cardotes autem super panes propositionis et ad similae sac-
rificium et ad lagana et azyma et sartaginem et ad feruentem
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Slmllam et Super Omne pOnduS atque mensuram30LeU|' 23:30 And to stand every morning to thank and praise the

LORD, and likewise at even:

tae uero ut stent mane ad confitendum et canendum Domino
similiterque ad uesperamz3:31tam in oblatione NoloCaUz:: oo amm s o veomon.
storum Domini quam in sabbatis et kalendis et Sollemnitassss s i s o
tibus reliquis iuxta numerum et caerimonias uniuscuiusque
rei iugiter coram Domino 23:32et custodiant obseruation%gzdgggéizgztfgzu;iziﬁzt:heatgzrgfetﬁf;mfma.

tabernaculi foederis et ritum sanctuarii et obseruatione . fif o aaae e nte
liorum Aaron fratrum suorum ut ministrent in domo Domini

241p0rr0 f|||iS Aaron hae part|ti0nes erunt fllli Aaron NaﬂNowthesearethedlwslcnsuflhesonsquaron,The

sons of Aaron; Nadab, and Abihu, Eleazar, and Ithamar.

dab et Ablu et Eleazar et Ithama242 mortul Sunt autem42 But Nadab and Abihu died before their father, and

had no children: therefore Eleazar and Ithamar executed

Nadab et Abiu ante patrem suum absque liberis sacerdotig=
que funCtUS eSt Eleazar et Ithama43 et d|U|Sit eOS Da-24:3AndDawddlsmbutedthembochadukofthesuns

of Eleazar, and Ahimelech of the sons of Ithamar, accord-

uid id est Sadoc de filiis Eleazar et Ahimelech de filiig "tz oer==
hamar Secundum U|Ces Suas et minlsterlm4lnuenthue 24:4 And there were more chief men found of the sons of

Eleazar than of the sons of Ithamar, and thus were they
il 1 1 N1 i yided. A th f El th it

sunt multo plures filii Eleazar in prinCipibus uiris quam i, o e o e, o sar anens
the sons of Ithamar according to theuse of their fathers.

lii Ithamar diuisit autem eis hoc est filis Eleazar principes
per familias sedecim et filiis [thamar per familias et domos
SuaS OCtO 245 porro d|UiSit utrasque Inter Se famillas Sozrﬂhusweretheydiwdedbylot,unesurtwnhanother;

for the governors of the sanctuary, and governors of the

tibus erant enim principes sanctuarii et principes Dei tagpgfe oo esreosan mciiesons
de fil“S Eleazar quam de fiIiIS Ithamarz46 deSCripSitquQA:GAndShemalahthesonofNethanee\thescnbe,oneof

the Levites, wrote them before the king, and the princes,

H HH H H h iest, and Ahimelech th f Abi-

eos Semeias filius Nathanahel scriba Leuites coram TEGE: s e o ve i o
Levites™one principal household being taken foeddar,

et principibus et Sadoc sacerdote et Ahimelech filio Abfgs= "

thar principibus quoque familiarum sacerdotalium et leui-

ticarum unam domum quae ceteris praeerat Eleazar et al-

teram domum quae sub se habebat ceteros IthaRYAT .o e st came oo senab, e secons

to Jedaiah,

exiuit autem sors prima loiarib secunda ledei@@:8 ter- .srmeuisorsin netounioseoin
tia Arim quarta Seorim 24:9 quinta Melchia sexta Maimas e s wacian ve s wiain,
24losept|ma ACCOS OCtaua Ab|a2411 nona H|eSU deCima:loThesevemhtoHakkoz,thee\ghthloAbijah,

Sechenia 24:12undecima Eliasib duodecima 1aCimRa:13 o e teenn i secme

24:13 The thirteenth to Huppah, the fourteenth to Jeshe-

tertiadecima Oppa quartadecima Isbaa#:14quintadecima

24:14 The fifteenth to Bilgah, the sixteenth to Immer,

Belga SextadeC|ma EmmeQ415septimadeC|ma EZir Octar:lsTheseventeemhmHezir,thee\ghteenthtoAphses,
uadeC|ma Hapse32416 nonad eCima Phethela U|CeS|ma Leﬁhe nineteenth to Pethahiah, the twentieth to Je-

hezekel,

Zecel 2417 UiceS|ma p”ma IaChIn UiceS|ma Secunda Ga’ﬁeoneandtwentlethtoJachln,thetwoandtwen-

tieth to Gamul,
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24:18 The three and twentieth to Delaiah, the four anm U| 24 18u ICeSI ma tertia Dalalau u iceS| ma q uarta M aZZIau

twentieth to Maaziah.

24:19 These were the orderings of them in thelrserwc24:19hae Uices eorum Secundum mlnisteria Sua ut ingredlan-

to come into the house of the LORR¢cording to their

v comanceanm, e 2 e rere et - domum Domini et iuxta ritum suum sub manu Aaron pat-
24:20 And the rest of the sons of Levi were these: OrIS eorum SiCUt praecepit D0m|nus Deus ISrathopOrro

the sons of Amram; Shubael: of the sons of Shubael; Je-

filiorum Leui qui reliqui fuerant de filis Amram erat Suba-
24:21C0ncem|ngRehab|ah:ofthesonsofRehablah‘tlhel et fll“S SUbahel Iede|a2421 de fil“S quoque ROObiae

first was Isshiah.

24:22 Of the Izharites; Shelomoth: ofthesonsofSheIuprincepS IeSiaS 2422|8aarls uero Salemoth flliusque Sale-

moth; Jahath.

24:23 And the sons of Hebron; Jeriah the first, Amanam Oth Iaath 2423 fl I I usq u e e I US Ie rlah u Am a” aS Secu nd US

the second, Jahaziel the third, Jekameam the fourth.

24:24 Of the sons of Uzziel; Michah: of the sons oflazlhel tertius Iecmaam quartu9424 fllluS OZihel MiCha

Michah; Shamir.

24:25ThebrutherofMlchahwasIsshlah:ofthesonsofilius MICha Samir 2425 frater MiCha IeSia flllusque Ie-

Isshiah; Zechariah.

24:26ThesonsofMerariwereMahliandMushi:!hesunsiae ZaCChariaS 2426 fIIiI Merari MOOII et MUSi fllius IO-

of Jaaziah; Beno.

24:27 The sons of Merari by Jaaziah; Beno, ahdi@m, Zlau Benno 2427 f|||US quoque Merari OZ|au et Soem et

and Zaccur, and lbri.

sszsommanicame e wroraanosons. - ZQCCHUT €1 Hebri 24:28 porro Mooli filius Eleazar qui non
24:2900ncemingK|sh:lhesonofK\shwasJerahmee\.habebat I|berOS 2429 f|I|US uero CIS Ierahemel 2430 fll“

24:30 The sons also of Mushi; Mahli, and Eder, and Jeri

matn. These were the sons of the Levies ater e o] UIS T MOOIT E@r et lerimoth isti filii Leui secundum domos

of their fathers.

e e v e s o sena e fAMIAFUM SUArUM - 24:31Miseruntque et ipsi sortes contra
fratres suos filios Aaron coram Dauid rege et Sadoc et Ahi-

T melech et principibus familiarum sacerdotalium et leuitica-
rum tam maiores quam minores omnes sors aequaliter diui-

debat

25:1 Moreover David and the captains of the host sepa- 251 Igltur DaU|d et magistratus eXerCItuS Secreueru nt In

rated to the service of the sons of Asaph, _and of Hemfan, . . . o . .

e moms s oo NiNISterium filios Asaph et Heman et Idithun qui prophe-
tarent in citharis et psalteriis et cymbalis secundum nume-

25:20fthesonsofAsaph;Zaccur,andJuseph,andNetI—K-um Suum ded|cat0 Sibl OﬁiCiO SerU|ent6852 de f|liiS AS-

niah, and Asarelah, the sons of Asaph under the hands

g merpomesemeonnaonecerotre gy Zacchur et loseph et Nathania et Asarela filiit Asaph sub

253 orseaunn: nesone o e s NNANU- ASAPH prophetantis iuxta regeres:3 porro Idithun

et e o ofilii- | dithun Godolias Sori lesaias et Sabias et Matthathias
sex sub manu patris sui Idithun qui in cithara prophetabat su-

254 0 enen e s vemen. s v D€ CONfitENtES €t laudantes Dominures:4 Heman quoque

Flat S o s v il i Heman Bocciau Matthaniau Ozihel Subuhel et lerimoth
Ananias Anani Elietha Geddelthi et Romemthiezer et les-

25 i nese were e sons of veman e kngs e DACAS A Mellothi Othir Mazioth 25:5o0mnes isti filii Heman

the words of God, to lift up the horn. And God gave to

uidentis regis in sermonibus Dei ut exaltaret cornu deditque
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Deus Heman fIIIOS quattuorde0|m et fIIIaS tre856un|uer3| 25:6 All these were under the hands of their father for song

sub manu patris sui ad cantandum in templo Domini distiig sz i e
buti erant in cymbalis et psalteriis et citharis in ministeria
domus Domini iuxta regem Asaph uidelicet et Idithun et He-

man 257fU|t autem numerus eorum Cum fratribus SUIS q:uithenumberofthem.W\ththelrbrethrenthatwere

instructed in the songs of the LORD, even all that were

erudiebant canticum Domini cuncti doctores ducenti Qe o e /ousoeandcont
ginta octo 25:8 miseruntque Sortes per UiCes Suas X aAeGLIQ. s s vars s v, s wei ne

small as the great, the teacher as the scholar.

tam maior quam m|n0r dOCtUS pariter et |nd00t%9 eg- 25:9 Now the first lot came forth for Asaph to Joseph: the

second to Gedaliah, who with his brethren and sons were

ressaque est sors prima loseph qui erat de Asaph sectinda
G0d0||ae |pSi et fll“S eius et fratrlbus dUOdeCim510ter‘ 25:10 The third to Zaccur, he, his sons, and his brethren,

were twelve:

tla ZaCChur fIIIIS et fratribus e|US dUOdeC”TQSllquarta IS-25:11 The fourth to Izri, he, his sons, and his brethren,

were twelve:

ari fll“S et fratribus e|US dUOdeC|m 2512qUinta Nathar"a.esu The fifth to Nethaniah, he, his sons, and his

brethren, were twelve:

fllIiS et fratrlbus eius dUOdeCim 2513 Sexta BOCCiau fi|iiSZS:lBThe5|xthtoBukklah.he‘hlssons,andmsbrethrem

were twelve:

et fratrlbus e|US dUOd eCim25 14 Septima Israhela fiIIIS eL:M The seventh to Jesharelah, he, his sons, and his

brethren, were twelve:

fratribus elus dUOdeC|m 2515 OCtaua Isaiae fil“S et fratri75:15 The eighth to Jeshaiah, he, his sons, and his

brethren, were twelve:

bus elus dUOdeC|m 2516 nona Matthanlae fiIiIS et frat”bUSm The ninth to Mattaniah, he, his sons, and his

brethren, were twelve:

eius dUOdeC|m 2517deCima Semelae fllIiS et frat”bus eiuSThetentthhlmel,he‘ his sons, and his brethren,

were twelve:

dUOdeCim 2518 undeCima Ezrahel fIIIiS et frat”bus eiuSB The eleventh to Azareel, he, his sons, and his

brethren, were twelve:

dUOdeCim 2519 dUOdeC|ma Asablae fIIIIS et fratrlbus eIleS The twelfth to Hashabiah, he, his sons, and his

brethren, were twelve:

dUOdeCim 2520tert|adeC|ma SUbahel fllIiS et fratribus e"z‘S The thirteenth to Shubael, he, his sons, and his

brethren, were twelve:

d UOd eCi m 2521q u artad eCi ma M atth ath I a.e fi I I IS et frat” blzlS The fourteenth to Mattithiah, he, his sons, and his

brethren, were twelve:

eius dUOdeC|m 2522 qU|ntadeC|ma Ierlmoth fil“s et fratri?S:ZZ The fifteenth to Jeremoth, he, his sons, and his

brethren, were twelve:

bus elus dUOdeCim 25238extade0|ma Ananlae fll“S et fraE'ZB The sixteenth to Hananiah, he, his sons, and his

brethren, were twelve:

rlbus e|US dUOdeC|m 2524sept|madeCima IeSbocasae fi”j:SThesevemeemhtuJoshbekaShah.he‘ his sons, and

his brethren, were twelve:

et fratrlbus eluS dUOdeCim2525 OctauadeCima Anani filiiSS:ZS The eighteenth to Hanani, he, his sons, and his

brethren, were twelve:

et fratrlbus e|US dUOdeCim2526nonadeCima Me”othl filiiSZS:ZG The nineteenth to Mallothi, he, his sons, and his

brethren, were twelve:

et fratribus e|US dUOdeCim2527 UiceS|ma Ellatha fllIiS et5:27 The twentieth to Eliathah, he, his sons, and his

brethren, were twelve:

fratribus eius dUOdeCim 2528U|Ce3ima p”ma Othir fIIIIS eES:ZBThe one and twentieth to Hothir, he, his sons, and

his brethren, were twelve:

fratribus eius dUOdeCim 2529U|CeSima Secunda GodolIatQ:iQThetwoandtwentiethmGidda\ti,he,hissons,and

his brethren, were twelve:

fllIiS et fratribus e|US dUOdeCim 2530 L“CeSima tertla Ma-ZSBOThelhreeandtwentlethtoMahazwth.he‘hlssons,

and his brethren, were twelve:

Zluth fllIiS et fratrlbus e|US dUOdeCim2531UiceS|ma quarta531 Tr;ehfotgr aﬂd twentieth u|> Romamtiezer, he, his
Romamthiezer filiis et fratribus eius duodecim

261 d|UiSi0neS autem |anit0rum de CO”US Mesel|emiazijtuncermngthedlwslunsoftheponers: Of the Ko-

rhites was Meshelemiah the son of Kore, of the sons of
Asaph.
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26:2 And the sons of Meshelemiah were, Zechariah mLiUS Core de fIIiIS Asaph 262 fl I “ Mese”em iae ZaCChariaS

firstborn, Jediael the second, Zebadiah the third, Jathniel

primogenitus ladihel secundus Zabadias tertius lathanahel
26:2E\amthefiflh,Jehohananthesix!h,E\ioenailhese\quartus 263 Ahilam qulntus IOhanan Sextus Helloenai Se-

enth.

26:4More0verthesunsofobededumwere,Shemalahtptimus 264 fll“ autem Obededom Semeias prlmogenltus

firstborn, Jehozabad the second, Joah the third, agdrS

lozabad secundus lohaa tertius Sachar quartus Nathanahel
26:5 Ammiel the sixth, Issachar the seventh, Peu\thant‘quintus 265 Amlhel SeXtUS |SaChar Septimus Ph0||ath| OC-

eighth: for God blessed him.

26:6 Also unto Shemaiah his son were sons born, thiauus qU|a bened|X|t IIII Dominus 266 Semelae autem fIIIO

ruled throughout the house of their father: for they were

iy men ettt eius nati sunt filii praefecti familiarum suarum erant enim
26:7 The sons of Shemaiah; Othni, and Rephael, arli.liri fort|SS|m| 267f||“ ergo Semelae Othni et Raphahel et

Obed, Elzabad, whose brethren were strong men, Elihu,

Obedihel Zabad fratres eius uiri fortissimi Heliu quoque et
26:8 All these of the sons of Obededom: !heyandtheisamachias 268 Omnes h” de fIIIiS Obededom ipSI et fil“ et

sons and their brethren, able men for strength for the ser-

e reescoendmoctoveieon.— fratres eorum fortissimi ad ministrandum sexaginta duo de
26:9 And Meshelemiah had sons and brethren, strurobededom 269 porro Mese”amlae filil et fratres rObUStiS'

men, eighteen.

26:10 Also Hosah, of the children of Merari, had sonsSImI decem et OCtO 2610de Hosa autem Id eSt de fIIiIS Me-

Simri the chief, (for though he was not the firstborn, yet

e e made e chef) rari Semri princeps non enim habuerat primogenitum et id-
s ianne scons, esaian e ez fCITCO. POSUETAL €UM pater eius in principers:11 Helchias

fourth: all the sons and brethren of Hosah were thirteen.

secundus Tabelias tertius Zaccharias quartus omnes hii filii
26:12Amonglhesewerethed\viswonsoftheponers,eveet fratres Hosa tredeCim2612 h“ diU|Si Sunt In |anit0res ut

among the chief men, having wards one against another,

semper principes custodiarum sicut et fratres eorum mini-
2613 ey s et v s v 0 STFATENT IN dOMO Domini 26:13missae sunt autem sortes ex
aequo et paruis et magnis per familias suas in unamguam-
2514 m nelo camr 0 sreeman. e (U POTTATUM 26:14 cecidit igitur sors orientalis Selemiae
e~ anporro Zacchariae filio eius uiro prudentissimo et erudito sor-
261510 omsesom soumars s s 110 ODQHt plaga septentrionalis26:15 Obededom uero et
o filiis eius ad austrum in qua parte domus erat seniorum con-
s spmeesnewaneomenaCHIUM - 26:16S€pphima et Hosa ad occidentem iuxta portam
R ew(gquae ducit ad uiam ascensionis custodia contra custodiam
2017 comar vere s ones s 026:17 @0 OFieNntem uero Leuitae sex et ad aquilonem quat-
ST  uor per diem atque ad meridiem similiter in die quattuor et
2030 paner e o e ok D1 €L CONCHlIUM bini- et bini 26:18in cellulis quoque ia-

o nitorum ad occidentem quattuor in uia binique per cellulas
2619 These e e avisons of e poners among 020 19 NAE SUNT diuisiones ianitorum filiorum Core et Merari

sons of Kore, and among the sons of Merari.

26:20And0ftheLevites,Ah\jahwasoverthetreasures026:20 porro AChIaS erat Super thesauros domus Dei aC uasa

the house of God, and over the treasures of the dedicated
things.
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Sanctorum 2621 fIIIi Ledan fll“ Gersonnl de Ledan prin?e:ZlAsconcerningthesonsofLaadan;:hesonsofthe

Gershonite Laadan, chief fathers, even of Laadan the Ger-

cipes familiarum Ledan et Gersonni leihel6:22filii leij- e

26:22 The sons of Jehieli; Zetham, and Joel his brother,

were over the treasures of the house of the LORD.

heli Zathan et lohel frater eius super thesauros domus"D6-
mlni 2623Amramit|s et ISaa”nS et Hebronltls et OzihelziﬁiioftheAmram\tes,andthelzharites,theHebronnes,

and the Uzzielites:

tlbus 2624SUbahe| autem flllus Gersom fllil MOSI praepQﬂAndShebuelthesonofGershom‘thesonofMuses‘

was ruler of the treasures.

S|tUS thesaurls 2625fratres quoque eiuS Eliezer CUiUS fililZISSAndhlsbrethrenbthezer;Rehablahhlssun‘and

Jeshaiah his son, and Joram his son, and Zichri his son,

Raabia et huius filius Isaias et huius filius loram huius qug="""*"
que fllius ZeChrI Sed et hUiUS f|I|US Selemith626lpse Se-ZG:ZGWhichShelumithandhlsbrethrenwereoverall!he

treasures of the dedicated things, which David the king,

lemith et fratres eius super thesauros sanctorum quae SatICH s mmme "
ficauit Dauid rex et principes familiarum et tribuni et centu-
r|0nes et duces eXerCItu9627 de beIIIS et manUb“S proeﬁ:ﬂoutofthespoilswuninbattlesdidlheydedicaleto

maintain the house of the LORD.

liorum quae consecrauerant ad instaurationem et supellecti-
lem templi Domini 26:28haec autem uniuersa SaNCtifi Caldius a v sanei e seer ane sautne son o

. . . . Kish, and Abner the son of Ner, and Joab the son of
Samuhel uidens et Saul filius Cis et Abner filius Ner et |aabl . i e
brethren.

filius Saruiae omnes qui sanctificauerunt ea per manum Sa-
|emith et fratrum e|US 2629 Saaritis uero praeerat Chon&?oﬂhe Izharites, Chenaniah and his sons were for

the outward business over Israel, for officers and judges.

nias et filii eius ad opera forinsecus super Israhel ad docen-
dum et ad |Ud|Candum e09630 porro de Hebronltls AsaTb‘:CSOAndoftheHebronites,Hashab\ahandhisbrethren,

bias et fratres eius uiri fortissimi mille septingenti praeeraniti.ys i i e

Israheli trans lordanem contra occidentem in cunctis ope-
rlbus Dominl et In mlnisterium regIS 2631 Hebronitarum26:3lAmunglheHebmniteswasJerijahthechief,even

among the Hebronites, according to the generations of his
H H H 1 HH § he f h f the rei f d th
autem princeps fuit Hieria secundum familias et coOgNatits uiieeve s nammimy men
of valour at Jazer of Gilead.

nes eorum quadragesimo anno regni Dauid recensiti sunt et
Inuentl Uiri fortISSImI in Iazer Galaad 2632fratresque eiuSG:a‘ZAndhlsbrethren‘menofvalour‘weretwothuusand

and seven hundred chief fathers, whom king David made

1 1 1 il 1 1 1 1 1h the Reubenites, the Gadites, and the half trib

robustioris aetatis duo milia septingenti principes familigia oo e seanms o cos .
fairs of the king.

rum praeposuit autem eos Dauid rex Rubenitis et Gadditis et
dimidio tribus Manasse in omne ministerium Dei et regis

27:1filii autem Israhel secundum numMerum SUUM PrinCie e e orisasi st e moer. o

the chief fathers and captains of thousands and hundreds,
ape . . . . . . it off h d the king i fth
pes familiarum tribuni et centuriones et praefecti QUi M o v s mon by mon
throughoutall the months of the year, of every course were

strabant regi iuxta turmas suas ingredientes et egredigtites =
per singulos menses in anno uiginti quattuor milibus singuli
praeerant 27:2primae turmae in primo mense 1Sboam Praee . e wuse o ne s monn wes

Jashobeam the son of Zabdiel: and in his course were

erat filius Zabdihel et sub eo uiginti quattuor milig@7:3 o e

27:3 Of the children of Perez was the chief of all the cap-
tains of the host for the first month.
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de filiis Phares princeps cunctorum principum in exercitu
27:4And0verthecourseDf(hesecondmomhwasDodmense primo 274 SeCundI menSIS habebat turmam Dudl

an Ahohite, and of his course was Mikloth also the ruler:

nnecsenensevee e st Ahohites et post se alterum nomine Macelloth qui regebat
27:5Thethirdcap!ain011hehostfurthethirdmonthwapartem eXerCituS Uig|nt| quattuor millum275 duX quoque

Benaiah the son of Jehoiada, a chief priest: and in his

turmae tertiae in mense tertio erat Banaias filius loiadae sa-
27:6 This is that Benaiah, whowasmlghtyamcngthcerdos et In diU|S|0ne Sua U|gint| quattuor m|||a76 Ipse

thirty, and above the thirty: and in his course was Am-

est Banaias fortissimus inter triginta et super triginta prae-
27:7Thefourthcaptainforthefourthmon!hwasAsaheerat autem turmae ipS|US Amlzabad fllius eim? quartus

the brother of Joab, and Zebadiah his son after him: and

necseneeney et mense quarto Asahel frater loab et Zabadias filius eius post
27:8Thef|f‘lhcaptalnforthef\ﬂhmonthwasshamhutt‘eum et In turma e|US U|g|nt| quattuor mllia278 qU|ntUS

the Izrahite: and in his course were twenty and four thou-

mense quinto princeps Samaoth lezarites et in turma eius ui-
27:9Theslxlhcaptamfurtheslxthmomhwaslrathescginti quattuor mllia 279 SeXtUS mense SeXtO lea fllius AC-

of Ikkesh the Tekoite: and in his course were twenty an

es Thecuites et in turma eius uiginti quattuor miliaz:10

27:10 The seventh captain for the seventh month wag

Helez the Pelonite, of the children of Ephraim: and in his

septimus mense septimo Helles Phallonites de filis Eph-
27:11Theeighthcaptainforthee\ghthmunthwasSibeaim et In turma eius U|ginti quattuor mi||a2711 OCtauuS

cai the Hushathite, of the Zarhites: and in his course were

mense octauo Sobochai Asothites de stirpe Zarai et in turma
27:12ThenlmhcaplamforthenlmhmcnthwasAb\ezeeiuS U|g|nt| quattuor mllia 2712 nonus mense nono Able-

the Anetothite, of the Benjamites: and in his course were

zer Anathothites de filiis lemini et in turma eius uiginti quat-
27:13Thetenthcaptamfurthe!emhmomhwasMaharIuOr milla 2713deC|mUS mense deC|m0 Marai et Ipse Ne-

the Netophathite, of the Zarhites: and in his course were

tophathites de stirpe Zarai et in turma eius uiginti quattuor
27:14Theeleventhcaptainforthee\eventhmonthwasBmilia 2714undeCimUS mense undeC|mO BanaiaS PharathO'

naiah the Pirathonite, of the children of Ephraim: and in

nites de filis Ephraim et in turma eius uiginti quattuor mi-
27:15Thetwelf‘lhcaptamforthetwe\ﬂhmumhwasHeI-lia 2715 dUOdeC|mUS mense dUOdeCimO HOldai Netopha_

dai the Netophathite, of Othniel: and in his course were

thites de stirpe Gothonihel et in turma eius uiginti quattuor
27:16 Furthermore over the tribes of Israel: theruleromilia 2716 porro t”bUbUS praeerant Israhel RUbenitiS duX

the Reubenites was Eliezer the son of Zichri: of the Sime-

Eliezer filius Zechri Symeonitis dux Saphatias filius Macha
27:17 Of the Levites, Hashabiah the son of Kemuel: 0fth2717 Leultis Asablas flllus CamUhel Aaronitls Sad02718

Aaronites, Zadok:

2r:18 or usen, e1u, one of e bretren ot o of U@ HElIU frater Dauid Isachar Amri filius Michaheb7:19

oo o7z g yulonitis lesmaias filius Abdiae Nepthalitibus lerimoth fi-
27:20 Of the children of Ephraim, Hoshea the son olius OZ|he| 2720 fllIiS Ephralm Osee filluS OZaZIu dlml-

Azaziah: of the half tribe of Manasseh, Joel the son of

e e e o e m o i v 10 TFIDUS Manasse lohel filius Phadiae@7:21et dimidio tri-

emm———TThus Manasse in Galaad laddo filius Zacchariae Beniamin au-
27:22 Of Dan, Azareel the son of Jeroham. Thesewelem IaSiheI f|I|US Abner 2722 Dan uero Ezrlhel fillus Hle-

the princes of the tribes of Israel.
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roam hii principes filiorum Israhel 27:23 noluit autem Da-:2seuowiswooe numerrtnemrom e

years old and undergause the LORD had said he would

uid numerare eos a uiginti annis inferius quia dixerat Dofyija e e nesesotnereaens
nuS ut mUItiphcaret Israhel quaSI Ste”a,s CaaW24|0ab fl- 27:24 Joab the son of Zeruiah began to number, but he

finished not, because there fell wrath for it against Israel;

lius Saruiae coeperat numerare nec conpleuit quia SuperbEs v neacomerecvones
ira inruerat in Israhel et idcirco numerus eorum qui fuerant
recensltl non eSt relatus in faStOS reg|S DaumZS Super27:25Andoverthe king's treasures was Azmaveth the

son of Adiel: and over the storehouses in the fields, in

thesauros autem regis fuit Azmoth filius Adihel his autesers: i, oo = e e e
thesauris qui erant in urbibus et in uicis et in turribus prae-
Sldebat |Onathan flllus Ozlae2726 Operi autem rUS“CO e;:ZEAndoverthernthatd\dthewurkof(hefleldfor

tillage of the ground was Ezri the son of Chelub:

agricolis qui exercebant terram praeerat Ezri filius Chelub
2727 Uinearumque CUItO“bUS Semeias Ramathltes CelIi&?&kﬂh’overthevineyardswasSh\mei!heRamathite:

over the increase of the vineyards for the wine cellars was

tem uinariis Zabdias Aphonites27:28nam super oliueta et

:28 And over the olive trees and the sycomore trees that

were in the low plains was Baalhanan the Gederite: and

ficeta quae erant in campestribus Balanan Gaderites Stef:ooimes o
apothecas autem Olel |0a9729 porro armentls quae pasﬂgAndovertheherds:hatfedinSharonwasShitra\

the Sharonite: and over the herds that were in the valleys

cebantur in Sarona praepositus fuit Setrai Saronites et stper™=""
boueS in ua.”ibus Saphat filius Ad||2730 Super Camelo&:a‘OOverthecamelsa\sowasOblllheIshmaellte:and

over the asses was Jehdeiah the Meronothite:

uero Vbil Ismahelites et super asinos ladias Meronathites
2731 Super Oues quoque IaZIZ Agarenus Omnes hil priﬂgi\ﬁdoverthefluckswasJaZ|z!heHagerite. All

these were the rulers of the substance which was king

pes substantiae regis Daui@7:32 lonathan autem PatruUs:,.. .. ... owse e v a consetor =

iman, and a scribe: and Jehiel the son of Hachmoni

Dauid consiliarius uir prudens et litteratus ipse et laihefffa i
IiuS AChamor“ erant Cum fIIIiS regis 2733Ah|t0phe| etiam 27:33 And Ahithophel was the king's counsellor: and

Hushai the Archite was the king's companion:

ConS”ia”us regls et HUSi AraCh”:eS am|CUS regE34pOSt 27:34 And after Ahithophel was Jehoiada the son of Bena-

iah, and Abiathar: and the general of the king's army was

Ahitophel fuit loiada filius Banaiae et Abiathar princeps &t-
tem exercitus regis erat loab

281 Conuocault igltur DaU|d Omnes prinC|peS Israhel diu-nd David assembled all the princes of Israel, the

princes of the tribes, and the captains of the companies that

1 1 1 1N torgd to the king by ,and the capt th
ces tribuum et praepositos turmarum qui ministrabant FBEH S e e s o .
ards over all the substance and possession of the king, and

tribunos quoque et centuriones et qui praeerant substantigeatl.. e ™
possessionibus regis filiosque suos cum eunuchis et potentes
et rObUSt|SS|mOS quosque In exercltu Hlerusalmzcum- 28:2 Then David the king stood up upon his feet, and said,

que surrexisset rex et stetisset ait audite me fratres mei etpos s L G

pulus meus cogitaui ut aedificarem domum in qua requiesce-
ret arca foederis Domini et scabillum pedum Dei nostri et ad
aedlflcandum Omnla praeparaLQ83 Deus autem diXit mihi28:3 But God said unto me, Thou shalt not build an house

for my name, because thou hast been a man of war, and
hast shed blood.
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non aedificabis domum nomini meo eo quod sis uir bellator
28:4Howbe\ttheLORDGoduflsraelchusemebeforealet SanglJinem fUdenS 284sed eleglt Dominus DeuS ISrahel

et ot e e e esepne: de uniuersa domo patris mei ut essem rex super Israhel
father he liked me to make me king over all Israel: . . . . . .
in sempiternum de luda enim elegit principes porro de domo
luda domum patris mei et de filiis patris mei placuit ei ut me

28:5 And of all my sons, (fortheLORDhalhglvenmeeIigeret regem Super Cunctum ISrahQBS Sed et de fll“S

many sons,) he hath chosen Solomon my son to sit upon

pemenectnexmaenametoreonez - meis filios enim multos dedit mihi Dominus elegit Salomo-
nem filium meum ut sederet in throno regni Domini super
28:6Andhesa|dumome‘Sulomonthyson‘heshallbmllsra.hel 286 diXitque mlhi Salomon filiuS tuuS aedificablt

my house and my courts: for | have chosen him to be my

domum meam et atria mea ipsum enim elegi mihi in filium
28:7 Moreover | will establish his kingdom for ever, |fheet ego ero ei In patrem 287 et firmabo regnum e|US usque

be constant to do my commandments and my judgments,

e ey In aeternum si perseuerauerit facere praecepta mea et iudicia
28:8 Now therefore in the sight of all IsraelthecungregaSiCut et h0d|e 288 nunC igltur Coram uniuerso Coetu |Srahe|

i seet o ol e onmaramencs o e oo i udiente Deo nostro custodite et perquirite cuncta mandata
an inheritance for your children after you for ever. . . . . . . .

Domini Dei nostri ut possideatis terram bonam et relinqua-
28:9Andthou,Solomonmysun,knowthoutheGodotiS eam flliis ueStriS pOSt UOS uSque in Semplternmg

thy father, and serve him with a perfect heart and with e . . R . R R
indoranaen e oo s melU- @UTEM Salomon fili mi scito Deum patris tui et serui ei
seek him, he will be found of thee; but if thou forsake him,

revlcastnes ofor et corde perfecto et animo uoluntario omnia enim corda scru-
tatur Dominus et uniuersas mentium cogitationes intellegit
si quaesieris eum inuenies si autem dereliqueris illum proi-

2810 ake et nows or e Loro nan cnosen nee C1€1 1€ 1N @€TErNUM 28:10NUNC ergo quia elegit te Dominus

build an house for the sanctuary: be strong, and do it.

28:11 Then DavidgavetoSo\omonhlssonthepattemut aedlflcares domum Sanctuar” Confortare et perflz&ll

the porch, and of the houses thereof, and of the treasuries . . . . . . .

e paione ot e e o me ey e d €At @autem Dauid Salomoni filio suo descriptionem porti-
cus et templi et cellariorum et cenaculi et cubiculorum in ad-

28:12And:hepatternofa\|thathehadbythespirit,ofth(ytis et domus propitiationls 2812 neCnOn et Omnlum quae

courts of the house of the LORD, and of all the chambers

e renmunes o aencamnes - S €ogitauerat atriorum et exedrarum per circuitum in thesau-
28:13A|sofurthecoursesofthepnestsandtheLevneIOS domus Dominl et in thesauros Sanctorum13d|UiS|0'

and for all the work of the service of the house of the

o, et nne o mMQUE sacerdotalium et leuiticarum in omnia opera domus
21011 gave ot solanyweign orsinser o ot DOIMINT €1 1N UNIUErsa uasa ministerii templi Dominks:14

instruments of all manner of service; silver also for all in-

e oo eretmemens e rym i pondere per singula uasa ministerii argenti quo-

wseenmevsan e necsesssans e UG PONAUS Pro uasorum ad opera diuersite@15sed et

ad candelabra aurea et ad lucernas eorum aurum pro men-
o 7 sura uniuscuiusque candelabri et lucernarum similiter et in

DCCXXVI



Liber | Paralipomenon

candelabris argenteis et in lucernis eorum pro diuersitate
mensurae pondus argenti tradidm816aurum quoque dedi;:lﬁAnd by weight he gave gold for the tables of shew-

bread, for every table; and likewise silver for the tables of

In mensas propositionis pro diuersitate mensarum similiter
et argentum in aliaS mensaS argentea&].? ad quCInuIa&&&nAlso pure gold for the fleshhooks, and the bowls,

and the cups: and for the golden basons he gave gold by

guoque et fialas et turibula ex auro purisSimo et leunCLls, i = e sterbr st
aureos pro qualitate mensurae pondus distribuit in leuncu-
lum et leunculum similiter et in leones argenteos diuersum
argenti pondus separauitg:18altari autem in qUO adOlETU e aorie atrorincense ened saoyweion:

and gold for the pattern of the chariot of the cherubims,

incensum aurum purissimum dedit ut ex ipso fieret Simiiliz: o e = e e et e
tudo quadrigae cherubin extendentium alas et uelantium ar-
Cam foederis D0m|n| 2819 Omnla |an|t uenerunt SCriptalgAlllhis,sa\dDawd,theLORDmademeunderstand

in writing by his hand upon me, even all the works of this

manu Domini ad me ut intellegerem uniuersa opera exem-
pla”s 2820 diXit quoque Dal.“d Salomoni fillo SUO uirili?S:ZOAndDavwdsaldtoSolomunh\sson‘Bestrungand

of good courage, and do it: fear not, nor be dismayed: for

ter age et confortare et fac ne timeas et ne paueas DOMIILES, e i e s a

the work for the service of the house of the LORD.

enim Deus meus tecum erit et non dimittet te nec derelinquet
donec perﬁCiaS Omne OpUS mlnisteril domuS Domiaszl 28:21 And, behold, the courses of the priests and the

Levites, even they shall be with thee for all the service

ecce diuisiones sacerdotum et Leuitarum in OmMNe MINES e s e e e e e e or ol

manner of service: also the princes and all the people will

rium domus Domini adsistunt tibi et parati sunt et nouererfit« ="
tam principes quam populus facere omnia praecepta tua

291 |0Cutusque eSt DaL”d reX a.d Omnem eCCleSiam ZSZah-ermoreDawdtheklngsa\duntcallthecongre-

gation, Solomon my son, whom alone God hath chosen, is

lomonem filium meum unum elegit Deus adhuc puerunigta: e mioms s e
tenellum opus autem grande est neque enim homini praepa-
ratur habitat|0 Sed De0292 ego autem tOtIS Uinbus mei&zNowlhavepreparedwnha\lmym\ghtfurthehouse

praeparaui inpensas domus Dei mei aurum ad uasa auFEaetss, s oo s

onyx stones, and stones to be set, glistering stones, and

argentum in argentea aes in aenea ferrum in ferrea ligrLmyL g o e o =
ad lignea lapides onychinos et quasi stibinos et diuersorum
colorum omnem pretiosum lapidem et marmor parium abun-
dantissime 29:3 et super haec quae obtuli iIN dOMUM D ieower. secasse 1 nave et my atcion 0 1ne

. . . house 01_ my God, I have of mine own proper good, of
mei de peculio meo aurum et argentum do in templum D i

mei exceptls hiS quae paran In aedem Sanctam4 t”a 29:4 Even three thousand talents of gold, of the gold of

Ophir, and seven thousand talents of refined silver, to over-

milia talenta auri de auro Ophir et septem milia talentortyy e
argentl prObaUSSimi ad deaurandos parietes temlS ut 29:5 The gold for things of gold, and the silver for things

of silver, and for all manner of work to be made by the

ubicumqgue opus est aurum de auro et ubicumgue OPUSEESE:, e o™ ===
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argentum argenti opera fiant per manus artificum et si quis
sponte offert impleat manum suam hodie et offerat quod
29:6Thenthechiefofthefa!hersandprincesof[hetribeLloluerit D0m|n0 296 pOIIiCiti Sunt Itaque pr'nCipeS faml-

of Israel and the captains of thousands and of hundreds,

winmemesommermasvor e [igrum et proceres tribuum Israhel tribuni quoque et centu-
29:7AndgavefortheserwceofthehuuseufGodufgoltriOneS et p”nCipeS posseSS|Onum regm? dederuntque In

i s e e v e sy ara dlomus Dei auri talenta quinque milia et solidos de-
cem milia argenti talenta decem milia et aeris talenta decem
29:8Andlheywwthwhomprecioussloneswerefuunzet OCtO mllla ferrl quoque Centum milla talentorum98

gave them to the treasure of the house of the LORD, by

et apud guemcumque inuenti sunt lapides dederunt in the-
29:9Thenthepeuplerejolced‘forthattheyofferedWHISa.urum domus D0m|n| per manum Ielhel Gersonlmg

ingly, because with perfect heart they offereitlingly to

oy, 0 e pava e ko a0 o v g atatusque est populus cum uota sponte promitterent quia
corde toto offerebant ea Domino sed et Dauid rex laetatus est
s 0uneioe b s ve oo wJAUCIO MAQGNO 29:10 et benedixit Domino coram uniuersa

congregation: and David said, Blessed be thou, LORI

multitudine et ait benedictus es Domine Deus Israhel patris
29:11Thme,OLORDlsthegreatness,andthepower,amostri ab aeterno in aeternumglltua est D0m|ne magnl-

the glory, and the victory, and the majesty: for all thatis in . . . . . . . R

Siomn mamosan s s e ficeNtia et potentia et gloria atque uictoria et tibi laus cuncta
enim gquae in caelo sunt et in terra tua sunt tuum Domine re-

29:12 Both riches and honour come of thee, and !hngnum et tu eS Super Omnes p”nCip@lztuae dluitiae et

reignest over all; and in thine hand is power and might;

oy e meaem e sat 1 3 @st gloria tu dominaris omnium in manu tua uirtus et po-
25 19mon vt o wennkoe s d€NEA TN MANU tua Magnitudo et imperium omniurze:13
nunc igitur Deus noster confitemur tibi et laudamus nomen
291amunnoamt anawnarismypeopie e ol UL TNCHItUM 29:14qUIS ego et quis populus meus ut pos-

be able to offer so willingly after this sort? for all things

et smdctmneomae veatentes— gimuUs haec tibi uniuersa promittere tua sunt omnia et quae de
29:15F0rwearestrangersbeforethee,andsoJourners.manu tua acceplmus dedlmus t|b2915peregrin| enlm SU‘

were all our fathers: our days on the earth are as a shadow,

mus coram te et aduenae sicut omnes patres nostri dies nostri
29:160LORDourGod,allthisstorethatwehaveprequasi umbra Super terram et nUIla eSt m016 D0m|ne

pared to build thee an house for thine holy name cometh

Deus noster omnis haec copia quam parauimus ut aedifica-
retur domus nomini sancto tuo de manu tua est et tua sunt
2917 0o aso.my o0 e OMNIA. 29:17 SCI0 Deus meus quod probes corda et simpli-
nC|tatem diligas unde et ego in simplicitate cordis mei laetus
obtuli uniuersa haec et populum tuum qui hic reppertus est
2015 0 Loro cen of ranam, s, o 5all I T CUM ING Nt gaudio tibi offerre donaria29:18 Domine

our fathers, keep this for ever in the imagination of the

inainen ereanormece ety ay s Abraham et Isaac et Israhel patrum nostrorum custodi
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in aeternum hanc uoluntatem cordis eorum et semper in ue-
nerationem tUi mens ISta permaneaglg Sa|0m0n| qu0-29:19AndglveuntoSoIcmon my son a perfect heart,

to keep thy commandments, thy testimonies, and thy

que filio meo da cor perfectum ut custodiat mandata tuaites: e e e
stimonia tua caerimonias tuas et faciat uniuersa et aedificet
aedem CU|US |npensaS paralﬂgzo praeceplt autem DaU|d20Ana David said to all the congregation, Now bless

the LORD your God. And all the congregation blessed the

uniuersae ecclesiae benedicite Domino De0 NOSLro et BBt a. i ias i pores dovn e heacs
dixit omnis ecclesia Domino Deo patrum suorum et incli-
nauerunt Se et adorauerunt Deum et delnde regml 29:21 And they sacrificed sacrifices unto the LORD, and

offered burnt offerings unto the LORD, on the morrow af-
H 1 1 1 t \ th d bullocks, a th d \
immolaueruntque uictimas Domino et obtulerunt NoloCaAUStaL e oo s
rifices in abundance for all Israel:

die sequenti tauros mille arietes mille agnos mille cum li-
baminibus suis et uniuerso ritu abundantissime in omnem
Israhel 29:22et comederunt et biberunt coram DOMINO Ak ca an aink betor tne Loro an hatcay

die illo cum grandi laetitia et unxerunt secundo SalomOorEIL. s, ma e e be
filium Dauid unxerunt autem Domino in principem et Sadoc
In pontlflcem 29238editque Salomon Super SO“um Domlznj'rhen Solomon sat on the throne of the LORD as

king instead of David his father, and prospered; and all

in regem pro Dauid patre suo et cunctis placuit et paruititf>=""
omnis Israhel 29:24sed et uniuersi principes et POtENTES: @1 aine pinces, ws e gy men, naaine

sons likewise of king David, submitted themselves unto

cuncti filii regis Dauid dederunt manum et subiecti fuercrft™
Salomonl regi 2925 magnlflcault ergo Dominus SaIOmQQSAndtheLORDmagnifiedSolomunexceedinglym

the sight of all Israel, and bestowed upon him such royal

nem super omnem Israhel et dedit illi gloriam regni qualtys e e e mateorenminise
nu”us habU|t ante eum reX ISrah82926|gitur DaL“d f|I|US 29:26 Thus David the son of Jesse reigned over all Israel.
ISa| regnant Super uniuersum ISrahagz? et dies quibuS9:27AndthetlmelhalhereigneduverIsraelwasforty

years; seven years reigned he in Hebron, and thirty and

regnauit super Israhel fuerunt quadraginta anni in Helyropyeorer s
regnant Septem annls et in Hierusalem trlglnta tr|b|2928 29:28 And he died in a good old age, full of days, riches,

and honour: and Solomon his son reigned in his stead.

et mortuus est in senectute bona plenus dierum et diuitiis et
gloria regnauitque Salomon filius eius Pro een:29 gesta s ne ws wous ne g i s et oo
autem Dauid regis priora et nouissima scripta sunt in 15T A
Samuhel uidentis et in libro Nathan prophetae atque in uolu-
mine Gad uidentis 29:30uniuersique regni eius et fortitudiwg,::toomihmﬂh:n;e(.)%aln;az.f:n‘gh;&;nsutthheemm

nis et temporum quae transierunt sub eo siue in Israhel°site”
In cunctis regnis terrarum
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